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ADVERTENCIA. 

Esta obra es complemento de la titulada ' ' -NOMBRES G E O G R Á F I C O S M E X I C A N O S 

DEL DISTRITO F E D E R A L , " en la cual se hace la disquisición de cada uno de los 
nombres para Jijar su ortograf ía, distinguir sus radicales y dar a conocer su significa-
ción. Como la lectura de esa obra es árida y aun enfadosa para los que desconocen 
los artificios de la filología, nos propusimos dar á luz separadamente esta sinopsist 

para satisfacer la anhelante curiosidad de muchas personas que sólo desean cono-
cer la significación de los nombres indígenas. 

Queda asegurada, conforme á la ley, la propiedad de esta obra. 



A 
NOMBRES V U L G A R E S . NOMBRES CORRECTOS. S I G N I F I C A C I O N . 

Acachinango. 
Acahualtepec-
Acalan. 
Acalaquian. 

Acalhuacan. 

Acalotengo. 

Acalpiscan. 

Acalpiscan. 

Acàtitla. 
Acatlipa. 
Acacintitlan. 

Acachinanco. 
Acaliualtcpec. 
Acallan. 
Acalaquian y Acalacoa 
yan. 
Acalhuacan. 

Acalotenco. 

Acal-pix-ca. 

A-calpix-ca. 

Acatitlan. 
Acatlicpac. 
Acatzintitlan. 

En el seto de cañas. 
En el cerro del acahual. 
Junto á las canoas. 

•Donde se mete el agua, líe-
sumidero. 
Lugar de los que tienen ca-
noas. 
En la orilla del camino de 
las canoas. 
Donde (están) los cuidado-
res de las canoas. 
Donde (está) el mayordomo 
del agua. 
Entre las cañas. 
Sobre las cañas. 
Entre las cañitas. 



NOMBRES V U L G A R E S NOMBRES C O R R E C T O S S I G N I F I C A C I O N 

Acayucan. Lugar lleno de cañas. 
Acaxocll ic. En las flores de caña ó aca-

súchiles. 
Acollmatonco. E n (el pueblo) de los pe-

queños Acolhuas. 
A-Copil-Co. En (donde está) C o r d e l agua 
A-COpil-CO. E n la corona del agua. 
ACOZpa- En agua amarilla. 
Atocpail. En tierra gruesa y fértil. En 

el atocle. 
Acuecuetzco. E n el agua inquieta ó bulli-

dora. 
Acillco 6 Acolco- En agua torcida. Donde 

tuerce el agua. 
Allliayucan Ó Allliayo- Lugar espinoso,r;ó que;tiene 
Can. encinas, ó que tiene gusanos 

azotadores. 
Allliclllieílail. Junto á_los sabinos ó ahue-

huetes. 

Acayuca. 
Acaxochic. 

Acolhuatongo 

Acopilco. 
Acopilco. 
Acozpa. 
Actopan. 

Acuecuesco. 

Aculco 

Ahuayucan 

Aliuehuetlan 

NOMBRES VULGARES. 

Ahuixotla. 

Ajusco. 
Altepetlac. 

Amalinalpan. 

Amatlan. 
« 

Amaxac. 

A melco- Amealco. 
Anahuac. 

Analpan. 
Atemoaya. 
Atepuzco. 
Atezcapa. 

NOMBRES CORRECTOS. 

Aliuexotla. 

Axochco. 
Altepetlac. 

Amalinalpan. 

Amatlan. 

Amaxac. 

Ameyalco. 
Anahuac-

Analpan. 
Ateinoayan. 
Atepotzco. 
Atezcapa. 

S I G N I F I C A C I O N . 

Lugar poblado de sauces 
del agua. Ahuejotal. 
En el agua brotante (?) 
En (donde está) el agua del 
pueblo. 
En el malinalli (especie de 
zacate) del agua. 
Junto á los árboles de amate 
ó anacahuites. 
Donde se bifurca el agua. 
En la horcajadura del agua. 
En los manantiales de agua-
Eodeado de agua, ó agua al 
rededor. 
Del otro lado del agua. 
Donde baja ó cae el agua. 
Detrás del agua. 
En el espejo del agua, esto 
es. En el charco. 



NOMBRES V U L G A R E S . 

Atlapulco. 
Atlapulco. 

Atlazolpa. 
Atitalaquia. 
Atlitic. 
Atlixiuhcan. 

Atocpan. 

Azacoalco. 

Axococolocan. 

Axotla-
Ayaucalco. 
Azcapuzalco. 
Aztacalco. 
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NOMBRES CORRECTOS. 

Atlaulipulco. 
Atlapulco. 

Atlazolpa. 
Atlicalaquian 
Atlitic 
Atlixiulican. (?) 

Atocpan. 

Atzacoalco 

Axococcolocan. 

Acxotlan. 
Ayauhcalco. 
Azcapotzalco. 
Aztacalco. 

S I G N I F I C A C I O N . 

En el barrancón. 
En (donde hay) ballestas 
grandes. 
En las ballestas viejas, 
Su resumidero del agua. 
Dentro del agua. 
Lugar de su yerba del 
agua. (?) 
En la tierra gruesa y fértil. 
—Sobre atocle. 
En (donde está) eHapón ó 
compuerta del agua. 
En la armadura del puente 
del agua salobre. (?) 
Junto íi los acxoyotl. (?) 
En la casa de las nieblas. 
En el hormiguero. 
En la casa de las garzas. 

c 
NOMBRES V U L G A R E S . 

Calpatitlan. 
Cicalco. 

Cihuateopan. 

Cihuatecpan. 

Cihuatecpan. 
Coapan. 
Coapan. 
Coatechin. 
Coatechin. 

Coatitlan. 
Coatlan. 

NOMBRES CORRECTOS. 

Calpatitlan. 
Cicalco. 

Ciliuacoatcopan. 

Cihuacoatecpan. 

Cihuatecpan. 
Coapan. 
Coaapan. 
Coatetzin (?) 
Cuateotzinco(f) 

Coatitlan. 
Coatlan. 

S I G N I F I C A C I O N . 

Entre los caseríos. 
En la casa de las liebres.— 
En la casa de la abuela. 
Templo de la diosa Cihua-
coatl (Mujer-culebra, ó Cule-
bra hembra.) 
Palacio de la diosa Cihua-
coatl. 
Palacio délas mujeres. 
Sobre las culebras. 
En agua de culebras. 
Huevecillos de culebra (?) 
E n fdonde está) Cuateo-
tzin. 
Entre las culebras. 
Junto á la culebra. 



NOMBRES V U L G A R E S NOMBRES C O R R E C T O S . S I G N I F I C A C I O N . 

C o l l m a c a n 6 C u I h u a c a i l L u g a r de los que tienen 
(adoran) al dios Coltzin (el 
Toreidito.) 

C o l t z i n c o . En (donde está) el dios (Col • 
tzin. 
En los hoyos grandes ó ba-
rrancos. 
Lugar de los que tienen co-
yotes. 
Lugar del coyote flaco. 
En orejas de coyote. 
Junto al camino amarillo. 
Junto al ocre amarillo. 
E n el astillero. 
Junto á los huevos de cule-
bra. 
Entre las culebras. 
E n la orilla de la arboleda 
ó del bosque. 

Colhuacan. 

Colzingo. 

Comulica Tlacomulco. (?) 

Coyohuacan. 

Coyoliuaca. 
Coyonacazco. 
Cozotlan. (?) 
Tecozauhtlan. (?) 
Cuauhximalpa. 
Coatetlan. (?) 

Coatítlan. (?) 
Cuanhtenco. 

oacan 

coyoacan. 
Coyonacazco 
Cozotlan. 
Cozotlan. 
Cuajimalpa. 
Cuatetlan. 

Coatetla. 
Cuauhtengo 

NOMBRES VULGARES-

Cuauhtempa 

Cuautla. 
Cuautla. 
Cuauhxayacatitlan. 
Cuepopan. 
Cuescontitlan. 
Copilco ó Cupilco. 
Copilco. 
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NOMBRES CORRECTOS. 

. Cuauliteinpa. 

Cuaulitla. 
Cuautla. 
Cuauhxayacatitian 
Cuepopan. 
Cuezcomatitlan. 
Copilco. Cupilco. 
Copilco. 

S I G N I F I C A C I O N . 

En la orilla del bosque ó de 
la arboleda. 
Arboleda ó bosque. 
Donde abundan las águilas. 
Entre las máscaras de palo. 
En la calzada. 
Entre las trojes.. 
En (donde está) Copil. 
En el cucurucho. 



NOMBRES VULGARES. 

Chapultepec. 
Chimalcoyoc. 
Chimalistac. 
Chimalpan. 
Chunibusco. 

NOMBRES CORRECTOS. 

Chapultepec. 
Chimalcoyoc. 
Chimaliztac. 
Chimalpan. 
¡IIuitziLopochco! 

S I G N I F I C A C I O N . 

En el cerro de la langosta. 
En el escudo agujerado. 
En los escudos blancos. 
Sobre los escudos. 
Enfdonde está) el dios Hai-
tzilopochtli (Colibrí zurdo ó 
siniestro.) 

E 
NOMBRES VULGARES. NOMBRES CORRECTOS. S I G N I F I C A C I O N . 

Ecatepec. Ehecatepec. En el cerro del aire> ó de 
Ehecatl (dios del viento) 

Exticpac. Eztlicpac. Sobre sangre. 



S I G N I F I C A C I O N NOMBRES CORRECTOS NOMBRES VULGARES 

Lugar de los que tienen gar-
zas. 
En las espinas grandes ó 
gordas. 
Entre los huisaches. 
En (donde está el dios) 
Huitznahucic. 
Junto al colibrí—Junto al 
templo de Huitzilopochtli. 

Aztalmacan Hastahuacan 

Iíuitzpulco. 

Huixaclititlan 
Huitziialmac. 

Huipulco 

Huixachtitlan 
Huitznahuac. 

Huitzillan Huitzilan 

I 
NOMBRES V U L G A R E S . NOMBRES CORRECTOS 

Ixtacalco. Iztacalco. 
Ixtapalapa. Itztapalapa. 

Ixtayopan. Iztayopan. 

S I G N I F I C A C I O N . 

En la casa ó fábrica de sal. 
E n el agua de las p.edras 
itztapalli. 
Sobre salmuera ó agua sali-
na. 



NOMBRES V U L G A R E S NOMBRES CORRECTOS S I G N I F I C A C I O N 

Jalpa. 
Jaltocan. 
Jicalco. 
Joco. Jocotitlan. 

Xalpa. 
Xaltocan. 
Xicalco. 
Xoco. Xocotitlan 

Sobre la arena. 
Tuza de la arena. 
En la jicara. 
Entre árboles frutales. 

M 
NOMBRES VULGARES. 

Mazatla. 
Mejicalcingo. 

Mejicalcingo. 

México. 

]\Ieyehualco. 

Miaeatlan. 

Milpa (Alta.) 
Mixcoac. 

Mixiuhcan. 
Mixquic. 
Moyotla. 

NOMBRES CORRECTOS. 

Mazatla. 
Mexicatzinco. 

Mexicaltzinco. 

México. 

Meyaliualco. 

Miaeatlan. 

Milpa. 
Mixcoac. 

Mixiulican. 
Mixquic. 
Moyotla. 

S I G N I F I C A C I O N . 

Donde abundan los venados 
En (la colonia de) los Mexi-
canos. 
En la casita ó pequeño tem-
plo del dios Mexitli. 
En (donde está el dios) Me-
xitli (ombligo de maguey). 
En el redondel ó cerco de 
magueyes. 
Cerca de (donde • hay) las 
cañas, ó varas de flecha. 
E n las sementeras. 
En (donde está el dios) Mix-
coatí (Culebra de nube.) 
Lugar de la parida. 
En el mezquite. 
Donde abundan los mosqui-
tos. 
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NOMBRES VULGARES. 

Nexticpac. 
Ncxtitla. 
Nonoalco. 

NOMBRES CORRECTOS. S I G N I F I C A C I O N . 

Nextlicpac. 
Nextitlan. 
Nonohualco. 

Sobre la ceniza. 
Entre la ceniza. 
En 

o 
NOMBRES VULGARES. 

Ocolco. 
Oxtotepec. 

NOMBRES CORRECTOS. 

Ocolco. 
Oztotepec. 

S I G N I F I C A C I O N . 

E n el camino torcido. 
E n el cerro de las cuevas. 



NOMBRES VULGARES. 

Panteco. 
Pantaco. 
Pantitlan. 
Petacalco. 
Popotla. 

NOMBRES CORRECTOS. 

Pantitlan. 
Petlacalco. 
Popotla. 

S I G N I F I C A C I O N . 

En ? 
En ? 
Entre las banderas. (?) 
En las casas de petate. 
Popotal. 

T 
NOMBRES VULGARES. 

Tacuba. 
Tacubaya. 
Tacubaya. 
Tecome. 
Tecoxpa. 
Tecpayocan. 
Tejomulco. 
Tenantetech. 
Tenochtitlan. 
Tepalcotlalpan. 

r 
Tepeapulco. 
Tepejoyucan. 
Tepenahuac. 

Tepepan. 

NOMBRES CORRECTOS. 

TI acopan. 
Atlacuihua-yan-
Atla-cuihua-yan. 
Tecomic. 
Tecozpa. 
Tecpayocan. 
Texomulco. 
Tenanteteclipa. 
Tenochtitlan. 
Tapalcatlapan. 

Tepeapulco. 
Tepexoyocan. 
Tepenahuac. 

Tepepan. 

S I G N I F I C A C I O N . 

Sobre la jarilla. 
Donde se va por agua al rio. 
Donde se maneja el atlatl. 
En las ollas de piedra. 
Sobre las piedras amarillas. 
Lugar lleno de pedernales. 
En el rincón de las piedras. 
Sobre la cerca ó pared ajena. 
Lugar de Tenoch. 
En la azotea de tejas, ó te-
jado. 
En agua gorda del cerro. 
Lugar peñascoso. 
Cercado de cerros, ó Junto 
al cerro. 
Sobre el cerro. 

4 
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NOMBRES VULGARES. 

Tepecingo. 
Tetelco. 

Tetelpa. 

Tetepilco. 

Tezompa. 

Tezongo. 
Tianguillo. 
Ticoman. 
Tizapan. 
Tizapan. 
Tlacopa. 
Tlacoquemecan. 

Tlacotengo. 
Tlacoyuca. 

NOMBRES CORRECTOS. 

Tepetzinco. 
Tetelco. 

Tetelpa. 

Tetepilco. 

Tetzompa. 
Tetzonco 
Tianquiztonco. 
Tecoman. (?) 
Tizapan. 
Tiza-a-pan. 
Tlacopa. 
Tlaco-quem-c-can. 

Tlacotenco. 
Tlaeoyucan. 

S I G N I F I C A C I O N . 

En elcerrito. 
En el tetel (montón de pie-
dras. 
En los teteles (montones de 
piedras). 
En la piedra (labrada) de la 
natura de la mujer. 
Sobre el tesonde. 
En el tesoncle. 
En la placita de mercado. 
En la mano del señor. (?) 
Sobre (tierra) tizar. 
En agua de tizar. 
En la jarilla. 

Lugar de los que tienen (vis-
ten) camisas de jarilla. 
En la orilla de las jarillas. 
Lugar lleno de jarilla ó var-
dasca. 

NOMBRES CORRECTOS. S I G N I F I C A C I O N . 

Cuitlahuac. 
TI al nep an ti a. 
Tlalpan. 
Tlaltelololco. 

Tlaltenco. 
Tlapechuacan. 

Tlapitzahuayan. 

Tlachcoac. 

Tlachquiauhtlemaco. 

Tlilac 

Tlilhuacan. (?) 

Tlilhuauhcan. 

En la caca seca. 
E n mendio de la tierra. 
E n la tierra. 
En el montón de tierra re-
dondo como bola. 
En la orilla de la tierra. 
Lugar de los que tienen an-
garillas> camillas, etc. 
Donde se adelgaza maderos 
ó varas. 

En la culebra del juego de 
la pelota. 
En (donde está) el bracero 
del juego de pelota del dios 
Tlaloc. 
En el agua negra. 
Lugar de los que tienen tin-
ta negra. 
Lugar de bledos negros. 



NOMBRES VULGARES-

Tocitlan 

Topilejo. 

Totolapan. 
Tultenango. 

Tuyahualco. 

= 2 0 — 

NOMBRES CORRECTOS. 

Tocitlan. 

Topilla. 

Totolapan. 
Tultenanco. 

Tulyahualco. 

S I G N I F I C A C I O N . 

Junto á nuestra abuela.— 
Templo de la diosa Toá. 
(Nuestra Abuela). 
Donde abundan los palos 
para bordones, aztas de lan-
za, ó varas de justicia. 
En agua de las gallinas. 
E n los muros ó cercas de 
üile. 

En los cercos de tule. 

x 
NOMBRES VULGARES. NOMBRES CORRECTOS. S I G N I F I C A C I O N . 

Xicomulco. 
Xocalone. 
Xochiac. 
Xochimancas. 

Xochimilco. 
Xochitepec. 
Xoloc. 
Xotepuzco. 

Xicomulco. (?) 
(?) 

Xochiac. 
Xocliimanca. 

Xochimilco. 
Xochitepec. 
Xoloc. 
Xotepuzco. 

En el hoyo grande ? 

(?) 
En agua de flores, ó rosada. 
Lugar de los que ofrecen 
flores. 
En las sementeras de flores. 
En el cerro de las flores. 
En (donde está) Xolotl. 

(?) 



NOMBRES VULGARES. 

Yacolco. 
Yancuictlalpan. 
Yopico. 

NOMBRES CORRECTOS. 

(?) 
Yancuictlalpan. 
Yopico. 

S I G N I F I C A C I O N . 

(?) 
Sobre la tierra nueva. 
En (donde está) Yopi. 

z 
NOMBRES V U L G A R E S . 

Zacahuisco. 
Zacatenco. 
Zapotitlan. 
Zoquiac. 

Zoquipa. 

NOMBRES CORRECTOS. 

Zacaliuitzco. 
Zacatenco. 
Tzapotitlan. 
Zoquiac. 

Zoquipa. 

S I G N I F I C A C I O N . 

En el zacate espinoso. 
En la orilla del zacate. 
Entre los árboles de zapote• 
En agua de lodo.—En el 
cieno. 
E n el lodo. 



Acatlicpac Acalhuacan Acallan 

Acolhuatongo Ácaxochic Acatzintitlan 

Lámina IA 



Amalinalpa 
Acocolco Aculeo A coico. 

Atlicalaquian Ameyalco. Amatlan 

Lámina 2 



Atocpan. 

Coapán. 

Azcaputzalco. Cihuateopan 

Goatitlán. Coatlán. 



Colhuacan. 

Coyohuacan. 

Lámina 4 

t ( ? ) 
£ ^ f 

Colhuacan. 

Cuauhximalpa. 

Culhuacan. 

Cuauhtla. 
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Huitzillan Iztncalco 
Fundación de México, 

Mixcoac Miacatlan Mixqnic 

Lámina 6' 
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Nextitla. 
Popotla. T a c u b a . 

(Tlacopan.) 

Tacubaya. 
( Atlacuihuayan.) 

Lámina 7 

Tlahuac. 

I IL«».— — 

Tacubaya. 
(.Atlacuihuayan.) 

« r -1»»' •«* J 

Tlaltelolco. Totolapán. 



Xaltocan Xochimilco Xochichiucan 

Xochitepec. Yancuictlalpan Topico. 

Lámina 8* 



t o p o n i m i a 

TARASCO—HISPANO—NAHOA 

P O R E L 

£ic. (Berilio Jl. cfto6elo, 
. I R I P U I I M F X 1 C A N A Y D E LA S O C I E D A D C I E N T I F I C A 

M I E M B R O CORRESPONDIENTE DE LA A C A D E M I A M E X I C A N A . Y V * 
« A N T O N I O A L Z A T E » Y HONORARIO DE LA SOCIEDAD DE G E O G R A F Í A 

Y ESTADÍSTICA 

CUERNAVACA ( C u a u h n a h u a c . ) 

IMPRENTA DE JOSE I) ROJAS. 
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E S C U D O D E A R M A S 

de la ciudad de Valladolid (hoy 
Morelia), concedido por Carlos V 
en 19 de Septiembre de 1553-



GOMO TESTIMONIO DE RESPETO 
DEDICA ESTE TRABAJO 

AL SEÑOR 

GOBERNADOR DEL ESTADO DE MICHOACAN, 

ARISTEO MERCADO, 
BAJO CUYA PROTECCION SE HA DADO A LUZ, 

@ e c i £ i o S L o R o S e f o . 



N O T A S 

(i) ¿Cuál es el origen del idioma ta-
rasco? Ni la Historia lo ha dicho, ni la 
Ciencia lo ha podido averiguar. Sólo la 
fábula, que tiene el privilegio de escalar 
los cielos, de sondear los mares y de pe-
netrar hasta el centro de la tierra, ha 
descubierto ese arcano. La mitología 
mosaica nos ha dado á conocer el origen 
de la pluralidad de idiomas revelándonos 
la confusión que resultó en Babel cuando 
los hombres intentaban erigir altísima to-
rre para eludir los peligros de un nuevo 
diluvio. La mitología azteca nos ha re-
velado también la confusión de lenguas 
que surgió entre los idividups de una tri-
bu nahuatlaca emigrada del Chicomoztoc, 

á su paso por la comarca que hoy se lla-
ma Michuacan, y de la cual confusión 
surgió hasta con su gramática la hermosa 
y sonora lengua en que exhaló sus postre-
ros gemidos el último rey de Tzintzun-
tzan. (V. la nota 14.) 

Un cronista indio, Muñoz Camargo, en 
su Pedazo de Historia, hablando de la 
peregrinación azteca, dice que contentán-
doles mucho la laguna en que moraron por 
mucho tiempo en Michuacan, «consulta-
r o n los sacerdotes al dios Huitzilopoch-
«tli, que si no era aquella la tierra que les 
«había prometido, que fuese servido que-
d a r s e á lo menos poblada de ellos; el 
«ídolo de ellos les respondió en sueños 



«que le plazía lo que le rogaban, q u e e l 

«modo sería que todos los que entrasen á 
«bañarse en una laguna grande q u „ ' c s t > l 

«en un lugar de allí que se dice Pázcua-
«ro, así hombres como mujeres, despu-'s 
«de entrados se diese aviso á los que fue-
«ra quedassen, les hurtassen la ropa y s j n 

«que lo sintiessen alzassen el Real,v así se 
«hizo; los otros que no advirtieron el en^ 
«gaño con el gusto de bañarse, cuando 
«salieron se hallaron despojados de sus 
«ropas, y así burlados y desamparados de 
«los otros, quedando muy agraviado-, p o r 

«negarlos en todo mudaron el ves> ' '> 
«el lenguaje y así se diferenciaron de h. 
gente ó tribu Mexicana.» 

Por supuesto que á la Filología de na-
da le ha aprovechado este mito. 

Los dos idiomas, tarasco y n ihua.lL son 
igualmente hermosos, y ambos son poli-
silábicos. Del primero dijo el P. Naje-
ra: « Cuando se estudia este idioma, se 
«vé que si se hubiera de inventor una len-
«gua no se haría sino imitando el tarasco. 
«Nada 1c íalta, y es tan sencilla que pare-
«ce nada tiene.» Del náhuatl dice Busch-
man: n La lengua antigua de Anahuac 
«está á la altura de los idiomas más per-
f e c t o s del antiguo mundo, y oírece ma-
«terial para los análisis más finos de gra-
«mátic?-v> No obstante las períecciones, 
comunes á uno y otro idioma, es tan pro-
funda la diierencia en su estructura ó 
morfología, que no se les puede atribuir 
un mismo origen, y tiénese que confesar 
que los hombres que hablan e¿as lenguas, 

no sólo son de nación diferente, sino que 
esas naciones tienen un origen étnico muy 
diverso. 

Aun la misma palabra tarasco no tiene 
una significación definida. El P. Lagu-
nas dice que viene de tarhascue, que sig-
fica suegro ó yerno; y el cronista Bau-
mont agrega: « Llamaron los españoles 
«tarascos á los habitantes de Michuacán, 
«porque los padres entregaban sus hijas á 
«los conquistadores, y en su idioma,taras-
«ene quería decir yerno, y sin duda 11a-
«mando así ellos á los españoles, llegaron 
«ellos á aplicarles ese nombre.» El P. 
Sahagún dice que se llamaban tarascos 
del nombre de un dios Taras. En me-
dio de tan diversos pareceres ninguna luz 
traen al asunto la Filología y la Historia. 

(2) El 19 de Septiembre de 1526 se 
fundó el pueblo de San Fraucisco Acáir,-
laro, que fné la base de operaciones para 
la conquista de Querétaro., pues toda 
aquella tierra estaba bajo el poder de los 
chichimecas que no habían querido d o -
blar la cerviz al yugo de los españoles. 

Trazóse la población en el llano del 
Ramadero, tomando por centro de ella 
una cruz que se había puesto allí de ma-
dera de sabino, de cinco brazadas de alto. 
Señaláronse diez calles, cinco de oriente 
á poniente y cinco de norfe á sur, y se 
h'zo una ermita provisional, en la que co-
locaron dos campanas; al día siguiente el 
presbítero Don Juan Bautista, cura de Tu-
la, dijo una ,misa al Espíritu Santo, á la 
que asistieron los nuevos pobladores, las 



tropas del cacique y gente de los pueblos 

inmediatos. Se rezó el rosario y se can-

tó el alabado, vinieron de pobladores seis 

caciques principales de Jilotepec, que se 

consideraba del reino de la Nueva Gali-

cia, todos ellos jóvenes de veinte años; 

estos tuvieron los solares principales en 

las esquinas de las calles; seis caciques 

otomies y seis tarascos, cada uno de trein-

ta años de edad y cada solar de cin-

cuenta brazadas de cuadro. Al acabar 

de repartirse estos solares, el alférez real 

Don Pedro de Cristo Moctezuma tremoló 

su bandera, dispararon los capitanes y 

oficiales sus armas de fuego, lanzaron sus 

flechas los indios amigos al aire, repica-

ron las dos campanas y los seis tambores 

tocaron, y todos los que estaban presen • 

tes gritaban / Vítor y vitar al rey nuestro 

señor don Carlos V. rey de España! En 

este mismo tiempo en uno de los cerros 

inmediatos los chichimecas, que estaban 

de guerra, también gritaban y lanzaban 

sus flechas, algunas de las cuales iban á 

caer hasta el pueblo, pero sin atreverse á 

atacar, porque, según parece, á solemnizar 

aquella fundación habían concurrido cerca 

de diez mil indios. 

La relación anterior está tomada de la 

que hizo el cacique de Jilotepec, don Ni-

colás de San Luis Montañés, pariente de 

Moctezuma Xocoyotzin y conquistador 

que fué de Querétaro. 

En otro lugar dice que en la tarde de 

ese día hubo paseo solemne, al que con-

currió, y describe así su traje: «subí en 

ADVERTENCIAS. — — 

P R I M E R A . 

Siéndome desconocido el idioma 
tarasco, aun en su morfología 5 es-
tructura, para fijar la significación 
castellana de los nombres de los lu-
gares he consultado varias gramá-
ticas y diccionarios, muy particu-
larmente el del Sr. Dr. Antonio 
Peñafiel, titulado Nomenclatura 
Geográfica dé México; así es que, 
dando por exacta esa significación, 
he fijado la del idioma nahuatl, de 
la que sí me declaro responsable. 

Cuando he encontrado que á un 
nombre tarasco se le atribuyen va-
rias significaciones, las he puesto 

todas, sin discutir cual sea la ver-
dadera, por mi ignorancia del idio-
ma, y he puesto tambie'n las diver-
sas significaciones nahoas que les 
corresponden. 

SEGUNDA. i 

Como la Nomenclatura que for-
ma este libro no es rigurosamente 
un Diccionario Geográfico, pues no 
comprende siquiera todos los nom-
bres tarascos de lugar, porque mu-
chos no tienen significado conoci-
do, me he apartado de la forma ri-
gurosa que tienen las obras de ese 
género, y he adoptado el método 



de los mismos nombres; y se presta 
asimismo á dar cierta amenidad 
relativa á un trabajo árido de suyo, 
con lo cual se logra mayor número 
de lectores y la difusión del cono-
cimiento de muchos hechos histó-
ricos. 

Tal ha sido el motivo de las No-
tas con que he ilustrado algunos 
artículos de la Toponimia 

que generalmente emplean los au-
tores de Diccionarios de Provincia-
lismos y que tanto recomienda el 
sabio académico Icazbalceta. Es-
te método permite explicaciones y 
observaciones que no caben en la 
estrechez de la definición, ó signi-
ficación de los nombres; dá cabida 
á reminicencias y anécdotas que 
contribuyen grandemente al cono-
cimiento del origen y significado 

A 
T A R A S C O . ( 1 ) 

Acachuen. 
Acahuato. 
Acámbaro. (2) 
Aeancio. 
Acapangueo. 
Acaten. 
AcuicI lO. Acuilzio. 

Acuitzeramo. 

Ahuanuato. 
Ajumo. Axunio. 
Améeuaro. Hamécuaro. Amenguarícuaro. ffa-

mecuai'icuaro. 
Andaracua. Andera-

cuaro. 

E S P A Ñ O L . 

Donde hacen zapatos. 
Cerro inclinado. 
Lugar de magueyes. 
Lugar de penachos. 
Lugar de naufragio. 
Lugar bajo. 
Lugar de serpientes. 
En la orilla de las serpien-

tes. 

Cerro del conejo. 
Lugar de venados. 
En el lindero. 
Lugar de linderos. 

Puerto de mar 

N A H U A T L . 

Oacchihuayan. 
Mopachotepec. Coltepec. 
Meyocan. Metía. 
Quequetzalla. 
Acallapanalizco. 
Tlatzintlan. 
Coapa. Cohuatla. 
Coatenco. 

Tuchtepec. 
Mazatlan. 
Cuaxoclico. 
Cuaxoehtitlan. 

Acalquixoliuayan. 



de los mismos nombres; y se presta 
asimismo á dar cierta amenidad 
relativa á un trabajo árido de suyo, 
con lo cual se logra mayor número 
de lectores y la difusión del cono-
cimiento de muchos hechos histó-
ricos. 

Tal ha sido el motivo de las No-
tas con que he ilustrado algunos 
artículos de la Toponimia 

que generalmente emplean los au-
tores de Diccionarios de Provincia-
lismos y que tanto recomienda el 
sabio académico Icazbalceta. Es-
te método permite explicaciones y 
observaciones que no caben en la 
estrechez de la definición, ó signi-
ficación de los nombres; dá cabida 
á reminicencias y anécdotas que 
contribuyen grandemente al cono-
cimiento del origen y significado 

A 
T A R A S C O . ( 1 ) 

Acachuen. 
Acahuato. 
Acámbáro. (2) 
Aeancio. 
Aeapangueo. 
Acaten. 
AcuicllO. Acuilzio. 

Acuitzeramo. 

Ahuanuato. 
Ajumo. Axunio. 
Améeuaro. Hamécuaro. 
Amengnarícuaro. Ha-

mecuaricuaro. 
Andaracna. Andera-

cuaro. 

E S P A Ñ O L . 

Donde hacen zapatos. 
Cerro inclinado. 
Lugar de magueyes. 
Tugar de penachos. 
Lugar de naufragio. 
Tugar bajo. 
Lugar de serpientes. 
En la orilla de las serpien-

tes. 

Cerro del conejo. 
Tugar de venados. 
En el lindero. 
Lugar de linderos. 

Puerto de mar 

N A H U A T L . 

Caccliihuayan. 
Mopachotepec. Coltepec. 
Meyocan. Metía. 
Queqiietzalla. 
Acallapanalizco. 
Tlatzintlan. 
Coapa. Colmatla. 
Coatenco. 

Tuclitepec. 
Mazatlan. 
Cuaxoclico. 
Cuaxoelititlan. 

Aealquixoliuayan. 



T A R A S C O . 

Andocutin. Handwutin 
Angamacutiro. 
Angameo. 
Angangneo. 
Apaceo. Apahtseo. (3) 
Apaceo. Apatzecua. 
Apacingán. (4) Apah-

tsingan. 

Apapataro. Hapupa-
taro. 

Aparandan. 
Aparangueo. 
Apindaro 
Apio. 
Apo. Hopo. 
Apoco. 

Apopeo. Apupío 
Aporo. Haporo. 

E S P A Ñ O L . 

En el rincón. 

Donde se cuelgan bezotes. 
Donde usan bezotes. 
En la puerta de la cueva. 
Lugar de comadrejas. 
Rosa amarilla. 
Lugar de comadrejas. 

Tierras blancas. 

Lugar caliente. 
Lugar caliente. 
En el Jago. 
Lugar del combate. 
Lugar cenizo. 
Lugar de los vestidos. 

Lugar de chayotas. 
Cenicero. 

N Á H U A T L . 

Xomulco. 
Tentemopoloayan. 
Tentehuacan. 
Oztotempa. 
Cutzamatlan. 
Xochieozauhca. 
Cutzamatlan. 

Tlaliztac. 

Tlaltotonca. 
Tlaltotonca. 
Hueyatezcac. 
Yaoyocan. 
Nexpa. 
Tilmahuacan. Quemo 

can. 
Cliayutla. 
Nextla. Nexpa. 

T A R A S C O . 

Apúndaro. Hapímiaro. 
Apunguío. 
Apupátaro. Hapupátaro. 
Apupato. Hapupato. 
Aputzio. 
Aracurio. 
Aramitaro. Baramíta-

ro. 
Arandíll. Harandín. 

Arantepacua. Harante-
pacua. 

Araparicuaro. Harapo-
ricuaro. 

Araquin. Haracuin. 
Araron. Hararo. 
Arato. Harato. 
Arato. Harato. 
Aratzeo. 

E S P A Ñ O L . 

En la laguna. 
En la lagnna. 
Lugar de tizar. 
Lugar de tizar. 
Lugar de garzas. 
Lugar de grietas. 
Lugar de cuevas. 

Lugar en que se agujeran 
las orejas. 

LLano de agujeros. 

Lugar de abispas. 

Lugar de amigos. 
Lugar apartado, 
Lugar de agujeros. • 
Lugar de sepulcroa. 
Lugar de sepulcros. 

N A H U A T L . 

Hueyapan. 
Hueyapan. 
Tlaltizapan. 
Tlaltizapan. 
Aztatlan. Aztlan. 
Tlaltzatzay anean. 
Oztotla. 

Nacazcoyonilhuacan. 

Ixtlacocoyoe. 

Tlalctzalla. 

Icniuhnahuac 
Huecapan. 
Cocoyoc. 
Tecochcan. 
Tecochcan. 



—6— 

T A R A S C O . 

Arindeo- /Zarandea. 

Arocilt ín. Harucutin. 
Atapaii. 
Atécuaro 
Aterios. Akterio. 
Atzimfoo. 
Atzicuaro. 
A y aeuato. Bayacua to. 

E S P A Ñ O L . 

Dondí se agujeran las ore-
jas. 

En frente del agua. 
Lugar¿de rodelas. 
Lugar de aguamiel. 
Lugar de aguamiel. 
Lugar lodoso. 
Donde se desgrana maíz. 
Cerro del javalí 

N A H U A T L . 

Nacaz coy onilliu acan. 

Atlixpa. 
Cliimalhuacan. 
Ñeucayocan. 
Neueayocaii. 
Zoquiyopan. 
Tlaoyaloyan. 
Cuaulicoyametepec. 

T A R A S C O . 

Cacamicua. 

Cacana. 
Cacanguio. 
Cachipáciiaro. Catzih-

pácuaro 
Cahuageo. Acahuageo. 
Cahuasio. Acahuatzio. 
Camacliucil. Camachacú. 

Carácuaro. 

Corondiro. 
Corucuaro. Curúcuaro. 
Cancita. Tantzita. 
Canícuaro. 

E S P A Ñ O L . 

Lugar donde labran ó quie-
bran piedras. 

Lugar de canteros. 
Lugar de canteros. 
Tugar de tenazas. 

Tugar de zapatos. 
Lugar de zapatos. 
Casa del gobernador. 
Lugar de la escribanía pú-

blica. 

Donde tienen los dientes 
dañados. 

Desierto ó campo baldío 
Lugar tributario. 
Lugar de arcos para fle-

chas. 
v 

N A H U A T L . 

Tetlapanaloyan. 

Tetlapanca. 
Tetlapanca. 
Cacaloean. 

Caczohuayan. 
Caezolmayan. 
Tlatocan. Hueytecpan. 
Tlainacliiyoticaii. 

Palancatlanhuacan. 

Cuauliixtlaliuac. 
Tequitca. 
Tlahuitollan. 



— 8 — 

T A R A S C O . 

Casimdo. 
Capácuaro. 
Capeo. 
Carácuaro. (5) 

Carachurio. Charachu-
rio. 

Caramécuaro. 
Carapa. Carapan. * 
Carapa. Carapan: 
Carapuato. 

Carasumbapio. 

Caricheo. 
Caríngaro. 
Caro. Cario. 
Cataperácuaro. 
Cataráeuaro. 

E S P A Ñ O L . 

Lugar de hojas de maíz. 
Lugar de abejas de miel-
Lugar de abejas de miel. 
Lugar de la escribanía pú-

blica 
Cosa colorada ó bermeja. 

Lugar de comezón. 
Lugar de gusanos. 
Lugar de caras. 
Cerro de la cuesta. 

Lugar de gusanos amonto-
nados. 

Lugar seco sin agua. 
Lugar estéril, de hambre. 
Lugar seco. 
Lugar de la cárcel. 
Lugar de la cárcel, 

N Á H U A T L . 

Cenizuac. 
Pipiy olean. 
Pipiyolcan. 
Amatlacuiloloyan. 

CMcliiltie. Tlatlactic. 

Cuecuetzoea. 
Ocuilla. (Ocuila.) 
Xayacatla. 
Temoayan Tlecoa-

yan. ( ) 
Ocuibieteclipaclioloyan. 

Amiquizcan. 
Apizean. 
Huncca. Amiquizcan, 
Teilpiloyan. 
Teilpiloyan. 

— 9 — 

T A R A S C O . 

Catzanga. 

Cerécuaro. Tzerécuaro. 
( i cu icho Sicuitzio. 
Cincíllico. Tzintzíriico. 

Ciranganguio Siran-
ganguio. 

Cirándaro. Sirándaro. 
Ciróndaro. Tziróndaro. 
c i rapi t i ro . Tzirapettro. 
Cirícuaro. Tziricuaro. 
Ciriquicho. Siricuitzio. 
Cocucho. 
Coeueo. Cuineo. 
Cohonchetiro. 
Colitío. 
Condimbaro. 
Copándaro. 

E S P A Ñ O L . 

L u g a r de pájaros saltapa-
redes. 

L u g a r de xícaras grandes. 
L u g a r de pieles. 
L u g a r donde se hacen pa-

redes, ó de albañiles. 
Lugar de raíces de yerbas. 

L u g a r de papel. 
Lugar cenagoso. 
Lugar frío. 
Lugar de trojes. 
Lugar de sastres. 
Lugar de jarros ó vasos. 
Lugar de pájaros. 
Alberca ancha. 
Carrascal. 
Lugar de sauces. 
Lugar de aguacates. 

N A H U A T L . 

Tepanchililla. 

Hueyxicallan. 
Eliuatlan. 
Tepancliihualoyan. 
Tlaliquilca. 
Tlanelhuacan. 

Amatitlan 
Zoquiapan. 
Celiualoyan. 
Cuetzcomat^tlan. 
Tlatzomanca. 
Apilolcan. Tecomatlan. 
Tototla. 
Coyaliuacacaxic. 
Tetzmulla. 
Huexotla. (Huejntla) 
Almacatlan. 



— I O — 

T A R A S C O . 
• 

Copetiro. 
Cóporo. 
Coquío. 
Coroneo (5) 
Corupo. Cuerudo. 

Corutzen. Curutzen. 
Cotzio Cotsío. 
Cuacuario. 
Cuanajo. Cuanaxo. 
Cuanamuco. 
Cuar acuario. 
Cuaro. 
Cuata. 
Cuatsícuaro. 
Cnatzícuaro. 
Cuendá, 
Cuerámbaro. 
Cuerámano. (5") 

E S P A Ñ O L . " 

Lugar de tierras baldías. 
En el camino real. 
Lugar, de sapos. 
Lugar donde se rodea. 
Lugar de pescaditos blan-

cos. 

Lagar de pescados. 
Lugar de la luna. 
Lugar de chozas. 
Lugar de ranas. 
Lugar de cantáridas. 
Lugar de ardillas. 
Lugar de guardianes. 
Casas, caserío. 
Lugar de hormiguitas. 
Lugar de excrementos. 
Lugar de sanguijuelas. 
Lugar de ocotes. 
Lugar de ocotes. 

N A H U A T L . 

Tlalcaliualco. 
Hueyopan. 
Tamazulapan. 
Cocoloayan. 
Iztacmichapan. 

Michapan 
Metztitlan. 
X a c a l R (Jacala.) 
Cneyatla. 
Miccazayula. 
Techalotla. 
Tlalpixca. 
Calla. 
Tzicatzintla. 
Cuitlapan 
Acuécueyaclitla. 
Ocotlan. 
Ocotlan. 

1 I 

T A R A S C O . E S P A Ñ O L . JSAHUATL. 

Cueramo. 
Cuereta. Querehta. 
Cuerúmero. 
Cuicha. 
Cuinaperácuaro. 

Cuipuendo. 
Cuino. 
Cuiritzeo. 
Cuiseo. 
Cuitzeo. 
Cuiuicaro-
Cuiaran. Cutzaran. 
Cujaran. Cutzaran. 
Cu} amato. Cutzaruato. 
Cumacuaro. 
Cumanchucuaro. 
Cumpsta. 
Cumuato. 

Lugar de ocotes. 
Juego de pelota. 
Lugar de pescados, 
Lugar de zorrillos, 
Tienda del barbero. 

Colmenar. 
Lugar de ánades. 
Lugar de papagallos. 
Lugar de tinajas. 
Lugar de zorrillos. 
Dormitorio. 
Lugar arenoso. 
Arenal. 
Cerro de arena. 
Lugar de tuzas. 
Lugar de sombra. 
Cerro de tierra. 
Cerro de tuzas. 

Ocotlan. 
Tlachco. (Tasco.) 
Michapan. 
Epatlan. 
Texincacalco. ííexi-

malcalco. 
Cuauhnecutla. 
Canaulitla.® 
Alotla. 
Hueycomitlan. 
Epatlan. 
Cocliihuayan. 
Xallocan. 
Xalla. (Jala) Xalpa. 
Xaltepec. (Jaltepec.) 
Tuzantla. 
Celiuallocan. 
Tlaltepec. 
Tuzantepec. 



M A T A 

oit-nup. 
Oitox. 
oitsechan. 
Qoncanich. 
Oonot-ake. 
Qonot. (9) 
oonot- hay. 
OOnot-chel. 
Donot-kú. 
oopchin. 

Oosil. 
Doyá. 
Ooyaxché. 

oulá. 
oulufotok. 
ounul. 
Dnytunnchen 

E S P A Ñ O L . 

Cosa igual á otra. 
Tronco de árbol. 
Tronco abandonado. 
Fusil de Canic/i. 
Cenote de Aké. 
Cenote, río subterráneo. 
Pez de cenote. 
Cenote de chel. 
Cenote sagrado. 
Pozo enlodado. 

Del murciélago. 
Vencido. 
Tronco delgado de ceiba. 

Agua de caballero. 
Arquería de pedernal. 
Carcomido. 
Pozo de boca impenetrable. 

N A H U A T L . 

Tlaneneliuililli. 
Tetepuntli. 
Cahualli tetepuntli. 
Canich imatleíjuiqniz. 
* Aké-atoyacalaquilco. 
* Atoyaealaqnilco. 
Atoy a calaqu i 1 mich in. 
* Chel-atoyacalaquilco. 
Teoyoatoyacalaquilco. 
Atlacomulli zoquilli. 

* Zoquilatlacomulco 
In quimichpapalotl. 
Panaliuiio. 
Pocliotetepuatli pit-

zaetli. 
Tecpil atl. * Tecpilac. 
* Tecpatecolulla. 
0¡ uilcualoc. 
Atlacomulli amo ealac-

coni. 

M A Y A . 

Cliab. 
Chabac. 
Ohablé. 
Chablecal. 

Chac ó Chaae-
Chacá. 
Chacáan-

Chaeabal. 
Cliacalimulul. 
Cliacam-
Chacantacab. 
Chacay. 
Chacbaas-

Chacché. , 
Chacchebila. 
Chaccheb-
Chac-halal. 

Chac-hom-

E S P A Ñ O L 

Mugre. 
Mugriento. 
Bandera sucia. 
Bandera sucia cerrada. 

Lluvia 
Un árbol. 
Cocido con agua. 

Ciruela encarnada. 
Bosque de chacah. 
Cocido. 
Cocido en agua. 
Langosta de mar. 
Arca roja. 

Palo rojo. 
Aguas muy abiertas. 
Muy limpiado. 
Carrizo encarnado. 

Bocina colorada 

N A H U A T L . 

Tzocuitlatl. 
Tzoruitlatic. 
V a n t l i catzahuac. 
Pantli catzahuac naca-

tzolli. 
Quiahuitl. 
Ce cuahuitl. 
Tlapahuaztli-
Ahuicxitilo. 
Ciruela t laz ta íehual t ic . 
* Chacalín uauhtla. 
Tlapalhuaztli. 
Tlapahuaztli titech atl 
(hapulmichin. 
Cuauh tan atlatla uhq ui. 

Cuaulicalchichiltic. 
(uauhcuacocoztic-
* Atlapouhca. 
Cenca chipahua. 
Acapitzactli tlaztale-

hualtlc. 
(Juiquizcuacocoztic. 



M A T A 

oit-nup. 
Oitox. 
oitsechan. 
Qoncanich. 
Oonot-ake. 
Qonot. (9) 
oonot- bay. 
OOnot-chel. 
Donot-kú. 
oopchin. 

Oosil. 
Doyá. 
Ooyaxché. 

Dula. 
oulubtok. 
ounul. 
Duytunnclien 

E S P A Ñ O L . 

Cosa igual á otra. 
Tronco de árbol. 
Tronco abandonado. 
Fusil de Canic/i. 
Cenote de Aké. 
Cenote, río subterráneo. 
Pez de cenote. 
Cenote de chel. 
Cenote sagrado. 
Pozo enlodado. 

Del murciélago. 
Vencido. 

Tronco delgado de ceiba. 

Agua de caballero. 
Arquería de pedernal. 
Carcomido. 
Pozo de boca impenetrable. 

N A H U A T L . 

Tlaneneliuililii. 
Tetepuntli. 
Cahualli tetepuntli. 
Canich imatleíjuiquiz. 
* Aké-atoyacalaquilco. 
* Atoyaealaqnilco. 
Atoy a calaqu i 1 mich in. 
* Chel-atoyacalaquilco. 
Teoyoatoyacalaquilco. 
Atlacomulli zoquilli. 

* Zoquilatlacomulco 
In quimiclipjipalotl. 
Panaliuiio. 
Pocliotetepuatli pit-

zaetii. 
Tecpil atl. * Tecpilac. 
* Tecpatecolulla. 
0¡ uilcualoc. 
Atlacomulli amo ealae-

coni. 

M A Y A . 

Cliab. 
Chabac. 
Chablé. 
Cliablecal. 

Chac ó Chaae-
Chaca. 
Chacáan-

Cliaeabal. 
Cliacalimulul. 
Cliacam-
Cbacantacab. 
Cbacay. 
(Jhacbaas-

Chacché. , 
Cbaccbebila. 
Cliacclieb-
Cbac-balal. 

Cliac-hom-

E S P A Ñ O L 

Mugre. 
Mugriento. 
Bandera sucia. 
Bandera sucia cerrada. 

Lluvia 
U n árbol. 
Cocido con agua. 

Ciruela encarnada. 
Bosque de chacah. 
Cocido. 
Cocido en agua. 
Langosta de mar. 
Arca roja. 

Palo rojo. 
Aguas muy abiertas. 
Muy limpiado. 
Carrizo encarnado. 

Bocina colorada 

N A H U A T L . 

Tzocuitlatl. 
Tzoruitlatie-
Pantli CatzahUaC. 

Pantli catzahuac naca-
tzolli. 

Q u i a l l U i t l 
Ce CUahuitl-
Tlapahuaztli-
Almicxitilo. 
Ciruela tlaztaíelliialtlC. 
* C h <t ra /? -CU a ulltla. 
Tlapalhuaztli. 
Tlapahuaztli titech atl 
(hapulmichin. 
Cuauhtanatlatlauhqui. 

Cuaulicalcbichiltic. 
(uauhcuacocoztic-
* Atlapouhca. 
Cenca chipahua. 
Acapitzactli tlaztale-

hualtlc. 
(¿uiquizcuacocoztic. 



T A R A S C O . 

Chumfoítaro. 

Cliuperio. 
Chupícuaro. 
Chupícuaro. 
Chupío. 
Chupío. 
Chupirío. 
Churumío. 
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E S P A Ñ O L . 

Lugar de tierra na-
da. 

Lugar de ;soros 
Lugar azui. 
Lugar de grama. 
Lugar de fuego. 
Lugar de conchas 
Lugar de luego. 
Lugar frío. 

N A H U A T L . 

Tlaltetelpa. 

Teocuitlapialoyan. 
Xoxouhca. 
Zacaliuitztla. 
Tleco. 
Entla. Tlapachtla. 
Tleco. 
Celiualoyan. 

T A R A S C O . 

Ecuandureo. Ecuantu-
reo. 

Echecuata. 
Echerendo. 
Echero. 
Enandío. 
Enandiro, 
Epunguío. 
Eronaricuaro. Eronga-

rícuaro, 
Etrembaro. 
Etúcuaro. 
Emenguaro. 

E S P A Ñ O V . . 

Plaza de carbón. 

Tierra grande. 
En el valle. 
En la ciudad. 
Lugar de guayabas. 
Lugar de guayabas. 
Lugar de palomas torcazas. 
Lugar atalayado. 

Donde hay lumbre. 
Lugar de sal. 
Lugar de maiz tempranero. 

N A H U A T L . 

Tecoltianquizco. 

Hueytlalpan. 
Tepeitic. 
Hueyaltepec. 
Xalxocotla. 
Xalxocotla. 
Tlacahuilotla. 
Yaotlacliixca. Tena 

yucan. 
Tlanexco. 
Iztapan. 
Xiutoctepitla, 



m 

5 

G 
T A R A S C O . 

Gehuanliuachen. Xen-
guaguachen. 

Oüanajuato. (6) Enana-
xuato. 

Ouanajuato. Cueneh.ua-
to. 

Guandacareo. 
Guapajícuaro. Uapa-

tzicuaro. 
Guanimoro. Yarimoro. 

Guarache. 
Guarachan. Cuarachan. 
Gnaricharo. 

Guarichicuaro. Citara-
chicuaro. 

E S P A Ñ O L . 

Lugar de capulines. 

Cerro de ranas 

Muchos cerros. 

Lugar de oradores. 
Lugar de barrios. 

Lugar de ahogados en el 
agua. 

Zapato viejo 
Lugar de zapatos viejos. 
Cementerio. . 

Donde hacen zapatos. 

N A H U A T L . 

Capultitlan. 

Cueyate pee 

Tepetla, 

Tenonotzaloyan. 
€alpullan. 

Atlammicca. 

Caczolli. Caczolco. 
Caczolla. 
Miccapialoyan. Micquc-

tlan. 
Cacchihuayan.. 

• 
í l 

T A R A S C O . 

Guatzailguío. Uatzan-
quio. 

Guayangareo. Buayan-
garío. (10) 

Guaricho. U ancho. 
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E S P A Ñ O L . 

Tugar de lagartijas. 

Tugar de aguas termales. 

Lugar de muertos. 

N A H U A T L . 

Topitla. Cuetzpalla. 

Atotonilco. 

Miccatlan. Mictlan. 



H 
.LAR ASCO. 

Haeuarécuaro. 
Hapucuriracuaro. 
Hapucuriracuaro. 

Hapunda. 
Hapunda liamucutini. 
Haracuaro. 
Harahtacuaro. 

Haramecuaro. 

Haranliaranando. 
Harataro. 
Hanamecuaro. 
Huanguetiro. 
Haxucuaro. 

E S P A Ñ O L . 

Aposento. 
Lugar en que hacen cal. 
Donde hay hornos de cal. 

Lugo de agua. 
Orilla ó costa del mar. 
Cantera. 
Puerta tras casa, puerta fal -

sa. 
Puerta de la casa por don-

de entramos y salimos. 
Lugar cavernoso. 
En la cueva ó caverna. 
Abismo, agua proíunda. 
Cosa muy honda. 
Embarcadero. 

N Á H U A T L . 

Techialoyan. 
Tenexehihualoyan. 
Tenexcalco. Tenextla-

tiloyan. 
Ilueyatezcac. 
Huey ateneo. 
Tetlapanaloyan. 
Opocliquiáliiiatenco. 

Calacoliuayan. Quixo-
huayan. (¡uialmac. 

Oztotla. Oztoyucan. 
Oztoc. 
Almecatlan. Amictlan 
Iíuecatlan. 
Acáltecoyan. 

T A R A S C O . 

Haxucuaro - andara-
cuaro. 

Haxuno. Baxunio. 
Hayaquiro. (7) 
Huacana. Hucanan. 

Iluacapo. 
líuanaino. 
Huandacareo. Uanda-

cuareo. 

Huanimaro. Uanima-
ro. 

Huanimaro. 

Huaniqueo. Uaniqueo, 
Huapácuaro. Uapácua-

ro. 

Huariclio. 

— 1 9 — 

E S P A Ñ O L . 

Puerto de mar. 

Lugar en que se embarcan. 
Corral de cerdos. 
Lugar de vestidos. 

Lugar de ánades. 
Cuna de niño. 
Lugar de juicios. Tribunal. 

Lugar de maíz tostado. 

Lugar de comercio. 

Donde tuestan maíz. 
Donde juegan dados. 

Lugar de muertos. 

N A H U A T L . 

Acalquixoliuayan. 

Acaltecoyan. 
Pitzotetzacuilco. 
Quemecan. Tilmalma-

cau. 
Canaulitla. 
Cozolli. 
Tecutlatocaicpalco. Te-

cutlatoloyan. 
Izquitla. 

Tiamicoyan. Tianquiz-
c o . 

Icecoayan. 
Patoloyan. 

Mictlan. Miccatlan. 
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T A R A S C O . E S P A Ñ O L . X ¿ M - A T , . 

Huarirapeo. Uarirah- Lugar de combate. Yaoyoean. 

l" l Ä f l i r i • n u g a ; d í p e s c a ' Tlatlamaloyan. 
piedra m o n t o n c s d e T c t e l l a (Tétela). 

Montones de piedras. Tetella (Tetela.) 

Hnfndnri ' ? ° n t o n e s , l e í>iedras- Tetella Tetela. 
H n i r ó S a r o n„¡r ^ , 0 c e l o t L Tecuanl. Lugar en que se echan al Clioloayail. (?) 

Huitzátaro. üitzdtaro. Yerbea!. Xixiulltla Z^acat la 
Hupaquaro. Lavadero. S a c o y a ' , 1 
Hnrencuarécnaro . Escuela. J e m a c S ^ n 
HurependD. Lugar caliente. TonalH (Tonalá) 
Hurmguecua. Balo caliente. S a i o y a n 

- á s s -

TARASCO. 

Icliamío. 
Ichanmiro. 
Ichaqueo. 
Icho. 
Iliuatzio. 
Inchamacuaro. 
Indaparapeo. Andapa-

rapeo. (8) 
Indaro. 
Indeparacua. Andapa-

racua. 
Inguarán. Hunguaran. 
Inspecuarécuaro. 
Ipimucuaro. 
Iramuco. 
Irancuátaro. 

E S P A Ñ O L . 

Lugar de la casa pequeña. 
Lugar de la casa pequeña. 
En el agua. 
En el agua. 
Lugar de coyotes. 
Lugar de entrada. 
Lugar de juego'-

Desierto. 
Lugar de victoria. 

N A H U A T L . 

Caltzinco. Caltonco. 
Caltzinco. Caltonco. 
Apan. Atlan. 
Apan. Atlan. 
Cocoyotla. Coyotlan. 
Calacoayan. 
Amapatoloyan. 

Cuanhixtlahuac. 
Tepanahuilizcan. 

Lugar de los que volvieron. Necnepalizcail. 
T i e n d a- Tiamiccalco. 
Borde ó rivera Tenco. Atoyatenco. 
Lugar del que manda. Teuccail. Tlatocan 
Lugar de cosa redonda. Yahualco. Yahualulco 



Irapeo. Irapío 

Irapuato. 
Irapuato. (22) 
Iratzío. 
Irecha 
Irechecua. 
Irechecuacuata. 

Irechecuaro. 
Iricuaro. Irécaaro 
Irimfoo. 
Irucuta. 
Istaro. Y estaro. 
Itsihanamctiro. 
Itsineratiro. 
Iyaparaeua 

TARASCO. 
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Lugar de cargadores < 
cántaros. 

Donde cargan cántaros. 
Lugar de casas sumidas. 
Lugar de patos. 
El Rey. 
Reino. 
Casa real. 

Palacio real. 
Posada, mesón. 
Lugar de corcovados. 
Canal. 
Lugar de nieve 
Agua honda. 
Fuente, manantial 
Piedra de los sacrificios 

Tzotzocolmaxnaean. 
pilolmamacan. 

Tzotzocolmamacan. 
Pachilmicalco. 
CanauMla. 
Hueytlatoani. Tecutli. 
Hueytlatocayotl. 
Tlatocan. Tecpan. Tec-

pancalco. 
Tecpan. Tecpancaleo 
(oehihuayan. 
Teputzocan. 
Apipilhuazco 
Cepayauhtla. 
Ahueeatlan. 
Ameyalco. 

hu- Tcchcac. 
manos. 

N Á H U A T L . E S P A Ñ O L . 

T A R A S C O . 

Jacona. Xacona. • 
Jacuaro.. Xacuaro. 
Janainbó. Xanambo. 
Janicho. Xanilzio. 
Jaripeo. Xaripeo. 
Jaripit ío . Xarepetío. 
Jariyacuaro, Xariya-

cuaro. 

Jerécuaro. Xerecuaro. 

Jnngapeo. Xumapeo. 
Jur ica . Xurica. 
Juripitío. 

E S P A Ñ O L . 

Lugar de hortalizas. 
Lugar de huertas. 
Lugar de piedras ásperas. 
Lugar de mazorcas de maiz. 
Lugar de alumbre. 
Lugar de vinagre. 
Lugar en que nadan. 

Lugar de nidos, ó lugar co-
mo nido. 

Lugar amarillo. 
Médico. 
Lugar de limas agrias. 

N A H U A T L . 

Quilinilco. 
Xococuauhtla. 
Texalpa. Texalla. 
Ccntla. 
Tececccpa. 
Xocococ. 
Tlamaneloloyan. 

Tapazulco. 

Tlalcozauhoa. 
Tepatiani. Ticitl. 
Lima xorocuauhtla. 



TARASCO. 

Machúparo. 
Maravatío. Marmtío. 
Maruata. 

Maritan gacho. 

M 
Ü S P A Ñ O L . 

Lugar de prisioneros. 
Lugar precioso. 
Puerto hermoso. 

Lugar de trojes. 

N 

N A H U A T L . 

Tlalpilcan. 
Patiyocan. Quetzalco. 
(juetzalacalquixoliua-

yan. 
Cuezcomatitlan 

líapisaro. 
Nocutzepo. 
Nucutzendo. 
ííucumando. 

Lugar de bellotas 
En el valle. 
En el valle. 
En el valle. 

Ahuatouiatlan. 
Tepeitic. Tepetzalan. 
Tepeitic Tepetzalan. 
Tepeitic. Tepetzalan. 

o 
T A R A S C O . E S P A Ñ O L . N A H U A T L . 

Ocurio. 
Omécuaro. 
Oporo. 

Lugar de tlaeuachis. 
En la isla. 
Lugar sito en el camino. 

Tlaeuatla. 
líueyapancatlalco. 
Otenco. 

Painecuarendo. 
Pamenchacuaro. 
Panguaro. 
Parácatan. 
Parácato. 
Paracuahpen. 

Lugar de tormentos. 
Enfermería. 
Lugar de escobas. 
Lugar de mariposas. 
Lugar de cangrejos. 
E l Mundo. 

Tetlatoltiloyan. 
Coeoxcacalco. 
Tlachpanotlan. 
Papalotla. 
Tecuicitla. 
Tlalticpac. Cemana-

huac 
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T A R A S C O . 

Parácuaro. 
Paraclio. (17) 

Parandian. 
Parañgaré. 
Paránguaro. 

Parástaco. 
Pareo. 
Paricucua. 
Patámbaro. 
Patámburo. 
Patamuendo. 
Patzácuaro. 
Patzácuaro. 
Pátzeuaro. Patzimicua-

ro. 

P á t z e u a r o . Phazq uaro. 

E S P A Ñ O L . 

Donde labran sementeras. 
Lugar de mantas hechas á 

mano. 
Lugar de ofrendas. 
Tugar de fogones. 
Lugar de fogones. 

Lugar de carcaces, 
Nopalera. 
Pueníe de maderos. 
Lugar de espadañas 
Lugar de juncia. 
Cañaveral. 
Donde se guarda algo. 
Donde está el gobierno. 
Lugar de espadañas 

Donde tiñen de negro. 

N A H U A T L . 

Cuencliihualoyan. 
Tilmachihuayan. 

Tlamanalla. 
Tetlaliloyan. 
Tetlaliloyan. Tlemi-

yahuatlan. 
Mixiquipilla; 
Nopal la- (Nopala) 
Cuauhpanaliuasco. 
Tollan. Tultitlan. 
Tollan. Tultitlan. 
Acatla. 
Tlapialoyan. 
Tecutlatoloyan. 
Tullan. (Tula.) Tul-

titlan. 
Yapaltiloyan. 

T A R A S C O -

Pátzeuaro. (9) 

Patzímaro. 

Patzimuendo. 

Paxanguritaro. 
Pejo- Pecco. 
Pénjamo. (21) 
Peranchicua. 

Periyán- Piruhuan. 

Petachicuaro. 
Pinezarucucuaro. Pi-

tzarucucuaro. 
Piñicuaro. 
Piritácuaro. 

—27— 

E S P A Ñ O L . 

Donde están las piedras pe-
tazecua. 

Lugar de juncos. 

Lugar de juncos. 

Encrucijada de caminos. 
Detrás. 
Lugar de sabinos. 
El asiento del que manda. 

Donde hilan. 

Donde hacen penitencia. 
Cascajal. 

Donde se siembra maiz. 
Lugar de relámpagos. 

N A H U A T L . 

(i) 

Xumalla. Tolmimi-
lulpan. 

Xumalla. Tolmimi-
lulpan. 

Oinaxac. Onepanco. 
Tepotzco. Cuitlapan. 
Alineliuetitlan. 
Netlaliloyan. Tzinic-

palco. 
Tzaliualoyan. LTzauh-

ca. 
Neyoltequipaclioloyan. 
Texalla. Tetzicue-

hualla. 
Tlaulmilpa. 
Tlapepetlanoyan. 



T A R A S C O . 

Pitzendo. 
Pomácuaro. 

Pomoca. (n) 
Porucho. 
Puácuaro. 
Púcuaro. 
Pucuato. 
Pucuriro. 
PlMiatO. Pumuato. 
Pumuendo. 

Purigacabato. Pungua-
rihuato. 

Puquicliapío. 
Puquio. 
Purecúcuaro. 
Pureeúcuarocuata. 
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E S P A Ñ O L . 

Lugar de reverencia. 
Lugar donde se bebe agua 

con la mano. 
Anagrama de O campo. 
Lugar de ollas. 
Donda hay caracoles. 
Lugar de leones 
Cerro del león. 
Bosque de árboles. 
Cerro de palmas. 
Palmar. 

Lugar de plumas. 

Donde cazan al león. 
Salto del tigre. 
Lugar de guerra ó pelea. 
Casa de guerra, fortaleza 

NAHUATL. 

Nepeclitequililoyan. 
Aeacampaxoloyan. 

Comitlán. 
Tecciztla. Cueclitla. 
Miztlan. 
Miztepec. 
Cuacuauhtla. 
Tzoyatepec. 
Tzoyatla. Tzoya-

cuaulitla. 
Yutla. Quechulla. 

Mizmaloyan. 
Tecuanchololizcí). 
Yaochihualoyan. 
Yaocalco. 

T A R A S C O . 

Purechúcuaro. 
Purépero. 
Puruándiro. 
PuruaráU. 

Puruatiro. 
Puruátziro. 

Putcuaro. Puzcuaro. 

\ 

E S P A Ñ O L . 

Tienda de olleros. 
Lugar de vasallos. 
Lugar de aguas termales. 
Donde hierve el agua. 

Donde hierve el agua. 
Agua convertida en espu-

ma. 
Donde embriagan á los 

danzantes. 

Q 

N A H U A T L . 

Concliiucacalco. 
Macehualyeloayan. 
Atotonilco. 
Amomolocoyan. Almo 

loyan. 
Amomolocoyan. 
Apozonalco. 

Tetlahuantiloyan. 

Queréndaro. 
Querequerendo. 
Querequerendo. 

Lugar peñascoso. 
Heredad. 
En el peñasco. 

Texcilpan. 
Milpa. Tlalco- Cuempa. 
Tcpexic. (Tepeji) 



T A R A S C O . 

Querèlaro. (12) 

Ouerétaro. 
(Juirínguaro 
(Juiringucua. 

Qoirio. Cidria. 
(Juiterio. 
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E S P A Ñ O L . 

En el juego de pelota.. 

Lugar de pueblo grande. 
Lugar de tambores de palo. 
Donde tocan tambor de 

palo. 
Lugar de pájaros acuáticos. 
Lugar de maiz desgranado. 

NAHUATL. 

Tlachco. {Tasco) Oilamal-
loyan. 

Hueyaltepec. 
Teponaztitlan. 
Teponazoloyan. 

Atlalalacatla. 
Tlaolla. 

Sicuámaro. 
Sicuapuendo. 
Sicuiclio. Sicuitzio. 
Silao. Tzinacua. (23) (¿) 
Simbánguaro. Sinda-

cuaro. 

Lugar de hechiceros. 
Lugar de arañas. 
Lugar de pieles. 
Humareda. 
Lugar de sogas ó cordeles. 

Nahualco. 
Tocatla. Tziutlatlauhca 
Ehuatla. Cuetlaxtla. 
Popoctla. 
Mecatla. Huepamme-

catla. 

T A R A S C O . 

Siparapio. 
Sipiati hatacuaro Si-

piati patzacuaro, 
Sirandapatzacuaro. 
Sirimutaro- Thsirumu-

taro. 
Siruquipumbatacua. 
Situmendo. Tzurum-

bendo. 
Soromocopio'Zurumu-

copio. 
Surupio. Tzurupio. 

— 3 1 — 

E S P A Ñ O L . 

Lugar de robos 
Donde venden medicinas. 

Botica. 
Librería. Biblioteca. 
Lugar en que se pesca á la 

orilla, 
Hormiguero. 
Zarzal. 

Lugar de espinas. 

Lugar de cebollas. 

N Á H U A T L . 

Niclitecoyan. 
Panamacoyau. Pacai-

co. 
Amoxpialoyaii. 
Atentlinialoyan. 

Azcaputzaleo. 
Cuahuitztla. 

Huitzcolotla. Huitztla-

Xonacatlan. 



T A R A S C O . 

Tacámlbaro. 
Tacarendo. 
Tacario 
Tacícnaro. Tatticuaro. 
Tácuaro. 

Taliuácuaro. 
Tamácuaro. 
TanCÍtarO. Tantzitaro. 
Tangacícuaro. Tangatze-

cuaro. 

Taraiiducuachaniacua. 

Tarasco. 

E S P A Ñ O L . 

Palmar. 
Lugar de heno. 
Lugar de heno. 
Donde está el altar. 
Cabaña donde guardan los 

magueyes. 
Lugar de cientopiés. 
Tierra fértil. 
Lugar de tributarios. 
Donde clavan estacas en el 

suelo. 
Juego de pelota. 

Suegro, suegra. 

N A H U A T L . 

Tzoyacuauhtla. 
Paclitla. 
Pachtla. 
Momozco. 
Mepialoyan Mexacalco. 

Centzonmayecan. 
Atocpan. (Áctcpan) 
Tequitca. 
C uauliteteponacoy an. 

Tlaehco. (Tascó) Ollama 
loyan 

Montatli, monnantli. 

T A R A S C O . 

Tarengo. 
Tarerio. 
Taretan (13) 
Tarétaro. 
Tarimoro 
Tarimuendo. 
Tarío. 

Tasumlbo. Tat zumbe. 
Taximaroa. (13bis). 
Tayacata punitacuaro. 
Tecacuaro. 
Tecario. 
Tepacuaio. 
Terécnaro. 
Terumecua. 
Terugambo. 
Ternpendo. 

E S P A Ñ O L . 

Lugar de gorriones. 
Lugar de labradores. 
Sementera. 
Tierras labradas, 
Saucedal. 
Saucedal. 
Lugar de ídolos. 

Frijolar. 

Tienda de plateros. 
Carpintería. 
Lugar de carpinteros. 
En la ciudad. 
Lugar de hongos. 
Enmedio del agua. 
Gran población. 
En lugar llano. 

N A H U A T L . 

Molotototla. 
Tlalchiuca. 
Milpa. 
Tlalinilla. 
Hucxotla (Huejutla). 
Huexutla. 
Tecuacuilla. Teteotla 

Ncnetla. Toptla. Colotla. 
Etla. 

Teocuitlapitzcacalco. 
Ouauliximaloyan. 
Cuauhxinca. 
Hueyaltepec. 
Nanacatla. Sfanacainilpa. 
Anepantla. 
Hueyaltepec. 
Ixtlihuac. 



T A R A S C O . 

Tingambato. 
TingÜindin. Tinguindin. 
Tipacuaro. 
Tiquicheo- Tequicheo. 
Tirecua. (15) 
Tiripitío. Tiripetía. 

Tirimicua. 
Tirindaro. 
Tiringueo. 
Tiripaneo. 
Tócuaro. 

Tocumbú. Tukcumój. 
Tsimarando. 
Tsitsicuiro. 
Tumbío. 
Tungareo. 

—34 — 

E S P A Ñ O L . 

Lugar templado. 
Donde se arrodillan. 
Lugar abrigado. 
Lugar de cazuela?. 
Donde comió. 
Lugar del oro. 

En el pozo de agua. 
Lugar de aretes. 
Lugar de badajos. 
Lugar donde ahorcan. 
Lugar de hachas de pie-

dra. 
Lugar de cipreses. 
Lugar donde hace frío. 
Verjel 
Lugar de berrugas. 
Cemente r i í . 

N Á H U A T L . 

Tlayamayan. 
Tlacnuaquetzaloyan. 
Tlayamayan. 
Caxitlan. 
In campa otlaeua. 
Tecozauhca. Teocuitli 

pan. 
Atlacomulco. 
ííacazpipilolco. 
Campana yolotlan. 
Tepiloayan. 
Tetlaximalotlan. 

Tlatzcan. 
Cehualoyan. 
Xochitla. 
Tzotzocayotla. 
Tetocoyan. 

N A H U A T L . 

Tullan. Tul ti tía n- Tul-
yahualco. 

Tcuhtepec. 
Mazaatemitla. 
Temetlatlan. 

Teconalco. 
Teconalco. 
Cacactzactitlan. 
Ixtlahuac 
Tequixtiloyan. 

Tlatzetzelolocan. 
Huitzitzilla. 
ISealiuiloyan. 
Chinancuezconiatonco 
Zoquiapan. 

ESPAÑOL T A R A S C O 

Lugar de tules. 

Cerro del polvo. 
Lugar de garrapatas. 
Lugar de piedras de me-

tate. 
Lugar de carbón. 
Lugar de carbón! 
Lugar de negros. 
Lugar llano. 
Cantera donde sacan pie-

dra. 
Cedazo. 
Lugar de colibríes. 
Lugar de alegría. 
Troje pequeña de cañas. 
Ciénega. 

Tupátaro-

Tupurhuato. 
Turicato. (24) 
Turicuaro. 

Turio 
Turirio. 
Turizan-
Turupendo. 
Tzacapu haracucuaro 

Tzarárscua. (cascada). 
Tzintzuntzan. (14) 
Tzipendo. 
Tziricua. 
Tzironda. 



T A R A S C O . 

Uapatzecua. 
Ucacuaro. 
Ucareo. 
Umécuaro. 
Upacuaro. 
t r a p i c h o Urapitzio 
Uren. Harén. 
Urepetío. TJrapetío. 
Urepetiro. 
Urequio U riquio. 
Urerio. Hurerio, 
Uriangato- (20) Harían 

gato. 

Urireo-
Uro 

N Á H U A T L 
Ü S P A Ñ O L . 

En el barrio. 
Tugar de anzaroncs. 
Lugar de yerba del gato. 
Lugar de las islas. 
Lugar de vestuario. 
Lugar blanco. 
Lugar de la punta. 
Lugar blanco. 
Lugar blanco. 
Encir.a1. 
Lugarcaliente. 
Lugar de baños termale. 

Nariz, ó delante. 
Neriz, ó delante 

Calpul eo 
Atlalalacatla. 
Ciiítlapatlan. 
Hueyapancaílallan. 
Tlaquemitla. 
Iztatlalla. Tlaliztac. 
Yacac. Tlayacac. 
Iztatlalla. Tlaliztac. 
Iztatlalla. Tlaliztac. 
Ahuatla. Aliuacuaulitla. 
Ton a ti a. Totonca. 
Atotonilco Tetema loy a n 

Yacac. Tlayacac. 
Yacac. Tlayacac. 

T A R A S C O 

Uruandaneo. 

Uruapan 

Uruapan- Urvpan, 

Uruétaro-
Utuatsperacuaro va 

xantsicua. 
Upero. 

Tepexillanco 
Calpulco. 
Mictlan. 

Ladera de cuesta 
Barrio. 
Infierno. 

Vanahtacuma^ua 
Vapatzecua. 
Yaricliao. 



T A R A S C O . 

- 3 8 -

E S P A Ñ O L . 

Yeracua. Salida. 

Yotatiro. Lugar alto. 
Yurécnaro. En el rio. 
Ynrécuai'0 hamacull- Rivera de río 

tini. 
Yuretzío. 
Yuriria. 
Yurf riapúndaro. Yuri- Laguna de sangre, 

riahapúndaro. (19) 

En el río. 
Lugar de sangre. 

N A H U A T L . 

Quizaloyan. 

Huecapan. Tlacpac. 
Atoyac. 
Atoyatenco. 

Atoyac. 
Ezyocan. 
Ezhueyapan. 

z 
T A R A S C O . 

Zacapendo 

Zacapo. 
Zapiyuxecua. 
Zicuapo. 
Zináparo. 
Zinapécuaro. Tzinapé-

cuaro, 
Ziracuaretiro. (16) Tzi-

raquaretiro. 
Zirahuato. 
Zirahuen. 
Zirándaro Sirdndaro. 

ZiriCÍCUarO. Tziritze-
cuaro-

E S P A Ñ O L . 

Pedregal. 

Pedregal. 
Rio pequeño. 
Lugar de hechiceros. 
Lugar de médicos. 
Lugar de obzidiana. 

a ) 

Cerro írío. 
Humareda. 
Lugar de manuscritos ó li 

bros-
Lugar de mezquites. 

N A H U A T L . 

Tetla- Tetetla. Techa-
chacuachtli. 

Tetetla. 
Atoyatonco. 
Nahnaltitlan. 
Ticitlan. Tepatiloyan. 
Itztetla. Itztlan. 

(2) 
Itzcaltepec. 
Poctla. Popoctla. 
Ainoxpialoyan. 

Mizqnic. Mizquitlan. 



T A R A S C O . 

Zirimbo. Tsirimbo. 
Ziróndaro. Tzirondaro. 
Zitácuaro (i 8) Tzitácua-

ro. 
Zitúmero. 
Znrnmbenio. 
Ziirumuato 
Zurnmitaro. 
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EsPAÑor. 

Lugar de trojes ó silos. 
Ciénega. 
Lugar de sogas ó cordeles. 

Lugar de zarzas. 
Lugar de árboles espinosos. 
Cerro de espinas. 
Lugar espinoso. 

N Á H U A T L . 

Cuezeontitlan. 
Zoquiapan. 
Meca tía. Hueymecatla. 

Cuahuitztla. 
Cuauhuitzcollotla 
Huitztepec. 
Huitzcollotla. Hnihui-

tzocan. 

(1) ¿Cuál es el origen del idioma ta-
rasco? Ni la Historia lo ha dicho, ni la 
Ciencia lo ha podido averiguar. Sólo la 
fábula, que tiene el privilegio de escalar 
los cielos, de sondear los mares y de pe-
netrar hasta el centro de la tierra, ha 
descubierto ese arcano. La mitología 
mosaica nos ha dado á conocer el origen 
de la pluralidad de idiomas revelándonos 
la confusión que resultó en Babel cuando 
los hombres intentaban erigir altísima to-
rre para eludir los peligros de un nuevo 
diluvio. La mitología azteca nos ha re-
velado también la confusión de lenguas 
que surgió entre los idividuos de una tri-
bu nahuatlaca emigrada del Chicomoztoc, 

á su paso por la comarca que hoy se lla-
ma Mic.huacan, y de la cual confusión 
surgió hasta con su gramática la hermosa 
y sonora lengua en que exhaló sus postre-
ros gemidos el último rey de Tzintzun-
tzan. (V. la nota 14.) 

Un cronista indio, Muñoz Camargo, en 
su Pedazo de Historia, hablando de la 
peregrinación azteca, dice que contentán-
doles mucho la laguna en que moraron por 
mucho tiempo en Michuacan, «consulta-
r o n los sacerdotes al dios Huitzilopoch-
«tli, que si no era aquella la tierra que les 
«había prometido, que fuese servido que-
«darse á lo menos poblada de ellos; el 
«ídolo de ellos les respondió en sueños 

N O T A S . 



T A R A S C O . 

Zirimbo. Tsirimbo. 
Ziróndaro. Tzirondaro. 
Zitácuaro (i 8) Tzitácua-

ro. 
Zitúmero. 
Znrnmbenio. 
Ziirumuato 
Zurnmitaro. 

EsPAÑor. 

Lugar de trojes ó silos. 
Ciénega. 
Lugar de sogas ó cordeles. 

Lugar de zarzas. 
Lugar de árboles espinosos. 
Cerro de espinas. 
Lugar espinoso. 

N Á H U A T L . 

Cuezeontitlan. 
Zoquiapan. 
Meca tía. Hueymecatla. 

Cuahuitztla. 
Cuauhuitzcollotla 
Huitztepec. 
Huitzcollotla. Hnihui-

tzocan. 

(1) ¿Cuál es el origen del idioma ta-
rasco? Ni la Historia lo ha dicho, ni la 
Ciencia lo ha podido averiguar. Sólo la 
fábula, que tiene el privilegio de escalar 
los cielos, de sondear los mares y de pe-
netrar hasta el centro de la tierra, ha 
descubierto ese arcano. La mitología 
mosaica nos ha dado á conocer el origen 
de la pluralidad de idiomas revelándonos 
la confusión que resultó en Babel cuando 
los hombres intentaban erigir altísima to-
rre para eludir los peligros de un nuevo 
diluvio. La mitología azteca nos ha re-
velado también la confusión de lenguas 
que surgió entre los idividuos de una tri-
bu nahuatlaca emigrada del Chicomoztoc, 

á su paso por la comarca que hoy se lla-
ma Mic.huacan, y de la cual confusión 
surgió hasta con su gramática la hermosa 
y sonora lengua en que exhaló sus postre-
ros gemidos el último rey de Tzintzun-
tzan. (V. la nota 14.) 

Un cronista indio, Muñoz Camargo, en 
su Pedazo de Historia, hablando de la 
peregrinación azteca, dice que contentán-
doles mucho la laguna en que moraron por 
mucho tiempo en Michuacan, «consulta-
r o n los sacerdotes al dios Huitzilopoch-
«tli, que si no era aquella la tierra que les 
«había prometido, que fuese servido que-
«darse á lo menos poblada de ellos; el 
«ídolo de ellos les respondió en sueños 

N O T A S . 



«que le plazía lo que le rogaban, que el 
«modo sería que todos los que entrasen á 
«bañarse en una laguna grande qus estk 
«en un lugar de allí qus se dics P^zcui-
«ro, así hombres como mujeres, después 
«de entrados se diese aviso á los que fue-
«ra quedassen, les hurtassen la ropa y sin 
«que lo sintiessen alzassen el Real,y así se 
«hizo; los otros que no advirtieron el en-
«gaño con el gusto de bañarse, cuando 
«salieron se hallaron despojados de sus 
«ropas, y así burlados y desamparados de 
«los otros, quedando muy agraviado?, por 
«negarlos en todo mudaron el vesLÍ io y 
«el lenguaje y así se diferenciaron de la 
gente ó tribu Mexicana.» 

Por supuesto que á la Filología de na-
da le ha aprovechado este mito. 

Los dos idiomas, tarasco y n ihuatl, son 
igualmente hermosos, y ambos son poli-
silábicos. Del primero dijo el P. Náje-
ra: « Cuando se estudia este idioma, se 
«vé que si se huhiera de inventar unalen-
«gua no se haría sino imitando el tarasco. 
«Nada le falta, y es tan sencilla que pare-
«ce nada tiene.» Del nahuatl dice Busch-
man: n Lalengua antigua de Anahuac 
«está á la altura de los idiomas más per-
i-fectos del antiguo mundo, y ofrece me-
«terial para los análisis más finos de gra-
«mátic?.̂ > No obstante las perfecciones, 
comunes á uno y otro idioma, es tan pro-
funda la diferencia en su estructura ó 
morfología, que no se les puede atribuir 
un mismo origen, y tiénese que confesar 
que los hombres que hablan esas lenguas, 

/ 

no sólo son de nación diferente, sino que 
esas naciones tienen un origen étnico muy 
diverso. 

Aun la misma palabra tarasco no tiene 
, una significación definida. El P. Lagu-

nas dice que viene de tarhascue, que sig-
fica suegro ó yerno; y el cronista Bau-
mont agrega: « Llamaron los españoles 
«tarascos á los habitantes de Michuacán, 
«porque los padres entregaban sus hijas á 
«los conquistadores, y en su idioma,taras-
que quería decir yerno, y sin duda 11a-
«mando así ellos á los españoles, llegaron 
«ellos á aplicarles ese nombre.» El P. 
Sahagún dice que se llamaban tarascos 
del nombre de un dios Taras. En me-
dio de tan diversos pareceres ninguna luz 
traen al asunto la Filología y la Historia. 

(2) El 19 de Septiembre de 1526 se 
fundó el pueblo de San Fraucisco Acám-
/ aro, que fné la base de operaciones para 
la conquista de Querétaro., pues toda 
aquella tierra estaba bajo el poder de los 
chichimecas que no habían querido do-
blar la cerviz al yugo de los españoles. 

Trazóse la población en el llano del 
Ramadero, tomando por centro de ella 
una cruz que se había puesto allí de ma-
dera de sabino, de cinco brazadas de alto. 
Señaláronse diez calles, cinco de oriente 
á poniente y cinco de norfe á sur, y se 
hizo una ermita provisional, en la que co-
locaron dos campanas; al día siguiente el 
presbítero Don luán Bautista, cura de Tu-
la, dijo una misa al -Espíritu Santo, á la 
que asistieron los nuevos pobladores, las 



tes gritaban ¡ Vítor y vítor al rey nuestro 
señor don Carlos V. rey de Espuma! En 
este mismo tiempo en uno de los cerros 
inmediatos los chichimecas, que estaban 
de guerra, también gritaban y lanzaban 
sus flechas, algunas de las cuales iban á 
caer hasta el pueblo, pero sin atreverse á 
atacar, porque, según parece, á solemnizar 
aquella fundación habían concurrido cerca 
de diez mil indios. 

La relación anterior está tomada de la 
que hizo el cacique de Jilotepec, don Ni-
colás de San Luis Montañés, pariente de 
Moctezuma Xocoyotzin y conquistador 
que- fué de Querétaro. 

En otro lugar dice que en la tarde de 
ese día hubo paseo solemne, al que con-
currió, y describe así su traje: «subí en 

»mi caballo blanco que le llamaba Walo-
»na. Y o siempre tengo armado mi cuer-
»po con las armas que dejó Cortés cuan-
»do vino á esta tierra, pues el morrión 
»con sus tres plumajes con tres colorés de 
»blanco colorado y azul, y el peto en la 
»mano siniestra, y la conducta en la de-
»recha, y asi mismo salimos á hacer el 
»paseo por todas las calles de la funda-
»ción del pueblo nuevo para su cümpli-
-miento. Duró el paseo hasta las cinco 
»de la tarde, se acabó de hacer el paseo, 
»cuatro horas duró el paseo; se gastó 
"seis arrobas de pólvora u (*) 

(3) A paseo tuvo legal fundación por 
merced que proveyó el virrey D. Antonio 

(*) Mcxieo á través de los siglos. Tomo II. 

de Mendoza el 20 de Marzo de 1538, en 
el lugar que también era llamado por los 
mexicanos Atlayahualco. 

Según el Sr. I'éñafiel, significa lugar de 
comadrejas- según el Sr. Riva Palacio, ro-
sa amarilla-, y según el Sr. Pedro Gon-
zález, donde se hizo la paz. Como ningu-
no de los tres da razón de su dicho, no 
se puede discutir la etimología. 

El Sr. Pedro González dice que los rae-
xicanos^llamaban A paseo á Atlayahualco 
que significa Donde el riego rodea la tie-
rra. No es muy exacta esta interpreta-
ción. Atlayahualco se compone de atl, 
agua, de tlayahualli, rodeo, y de co, en; 
y significa: nEn el rodeo del agua.» 
Tal vez con esa agua que rodea riegan las 
sementeras en aquel lugar, y de ahi vino 



la interpretación del Sr. González. 

(4) En 24 de Octubre de 1814 se ex-

pidió en Apacingan la primera Constitu-

ción Política para la libertad de la Amé-

rica Mexicana, y, aunque fueron once los 

constituyentes, sólo la firmaron D.José M. 

Liceaga, el Cura D. José M. Morelos y el 

Dr. D. José M. Cos. 

(5) De Carácuaro era Cura el Sr. Jo-

sé M. Morelos cuando el Cura Hidalgo 

dió el Grito de Dolores, y de ese pueblo 

salió á proclamar la insurrección en las 

costas de Acapulco, después de la entre-

vista que tuvo con Hidalgo en Indapara-

peo, donde lo nombró general del Sur. 

(5 iT)ElSr. PedroGonzálezdice que Coroneo 

significa "lugar donde se rodea," porque, 

estando situado el pueblo en la cima de 

una loma con arroyos que impiden la en-

trada y . salida cómodamente, eso sólo se ' 

hace por un lado, que es el del camino 

de Terécuaro. 

(5"T) El Sr. Pedro González dice que 

Cuerámaro viene de •cuera, librar; ma, 

uno; y ro. lugir^ y no de Qiaramu-ro, lu-

gar de ocotes, que no los hay en la loma 

árida donde está situado el pueblo, ni en 

la parte baja, que es un fértilísimo valle. 

En Cuerámaro se meció la cuna del 

insigne patriota Santos 

(6) Desde 1548 empezáronlos espa-

ñoles á descubrir vetas de minas, y en 

1558 se descubrió la Y e t a Madre que tie-

ne mas de i4, 000 varas de extensión. 

Un siglo después, en 1658, mandó el vi-

rrey un comisionado á beneficiar las pla-

/ 
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tas del erario, y. se le recomendó que 

procediera á la fundación oficial del Real 

de minas de Guanajuato. En 1587 se le 

había puesto al Real e! nombre de San'a 

fe, porque en ese año llegó D. Perafán de 

Rivera con el nombramiento de Primer 

Juez y de Superintendente de las minas, 

expedido por el Emperador, y trajo con-

sigo la estatua de la Virgen que existía 

en Santa F é de Granada, como particular 

regalo de Cárlos V . (*) 

(7) Hayaquiro no significa literalmen-

te "corral de puercos;" porque dice el Dr. 

Peñafiel, que no teniendo nombre pro-

pio, en tarasco, el puerco ó cerdo, usaron 

(*) Pedro González Breve Estudio sobre Gua-

najuato. 

de hay aquí, que significa ''ratón," por la 

semejanza que pudiera haber entre estos 

animales-. 

Significando Hayaquiro, literalmente, 

' corral de ratones," el equivalente mexi-

cano propio es Quimirh tetzacuilco ó Qui-

michtepancalco ó Qúimiehcalco. 

(8) E l 19 de Octubre de 1810, el 

Cura Hidalgo, después de haber engrosa-

do su ejército, salió de Valladolid para ir 

á atacar la capital del Yirreynato. 

"En Indaparapec- dice D. Vicente Ri-

*va Palacio se le presentó un clérigo pi-

»diéndole servir en el ejército con cali-

»dad de Capellán. Díjole que él amaba 

»también á su patria y que estaba pronto 

»á dar su sangre por ella; que desde algu-

»nos meses atrás se preparaba á la lucha 



»fortificando su curato de Carácuaro; que 

»había llegado á sus oídos la proclama-

»ción de la Independencia en Dolores, 

»saludándola como el principio de una 

»éra feliz para la patria, y que le permi-

»tiera marchar con las tropas. ' La voz de 

»aquel hombre se animaba gradualmente, 

»y al concluir su corta y ardiente relación, 

»su acento era tempestuoso y terrible. 

»Los principales jefes dsl ejército, présen-

l e s á esta entrevista, escucháronle con 

»silencioso respeto, Hidalgo, que había 

»reconocido en su interlocutor, á u:i an-

»tiguo discípulo suyo, en la época de su 

»rectorado en el Colegio de .San Nicolás 

»de Valladolid, pidió recado de escribir, 

»y después de trazar algunas líneas entre-

»gó un papel á aquel hombre, diciéndo-

»le:—Seréis mejor general que capellán; 

»ahí teníis vuestro'nombramiento.— Ese 

»papel contenia lo siguiente: Por el pré -

nsente lo comisiono en toda forma á mi 

»lugar teniente el Br. Don José María 

»Morelos, cura de Carácuaro, para que 

»en las costas del Sur levante tropas) pro-

»cediendo con arreglo á las instrucciones 

»verbales que le he comunicado.—Miguel 

»Hidalgo y Costilla. Morelos no pidió 

»armas, hombres ni dinero, y sólo admi-

»tíó el nombramiento que Hidalgo acaba-

»ba de poner en sus manos. En seguida 

»sé separaron aquellos dos ilustres defen-

»sores de la Independencia para no vol-

»ver á verse más.» 

(9) Tres etimologías muy diversas se 

dan de Pázcuaro,y no hay elementos para 

di stinguir la verdadera-

En esta población de Pázcuaro hicie-

ron mansión los Mexicanos, durante mu-

chos años, en su peregrinación de Aztlan 

al Valle de Anahuac. (V. la nota Ia.) 

Después de la Conquista dejó de ser 

capital del Michuacan Tzintzuntzan, y lo 

fué Pázcuaro hasta el año de 1541 en que 

se fundó Valladolid (hoy Morelia) y se 

declaró capital del reino. 

(10) El 23 de Abril de 1541, el vi-

rrey Don Antonio de Mendoza ordenó la 

fundación de la ciudad de Valladolid, hoy 

Morelia; el 18 de Mayo de 1541 tomaron 

posesión del sitio de la ciudad, en el valle 

de Guayangareo, Juan de Alvarado, 

Jnan de Villaseñor y Luis de León Ro-

mano; todavía el 10 de Diciembre, de 

1543 s e concedió una prórroga por el 
mismo virrey para la traza y asiento de 
dicha ciudad. 

La ciudad se fundó en un terreno que 

pertenecia á Gonzálo Gómez. Se le dió 

el nombre de Valladolid por ser el virrey 

Mendoza natural de la ciudad que lleva 

ese nombre en España. 

El Sr.Lic.E.Ruiz dice que Guayangareo 
es corrupción de Gueyangareo, que signi-
fica "loma de semblante aplastado,! 1 y 
que por esto algunos traducen loma 
chata. 

(11) Pomoca no es nombre tarasco, 

es simplemente el anagrama de Ocampo. 

El Sr. D. Melchor Ocampo, sabio natura-

lista, autor de la mayor parte de las Le-

yes de Reforma, y mártir de la guerra 



fratricida (1861), poseía un rancho en el 

Estado de Michoacán, que hoy se llama 

de Ocampo, y le puso el nombre de Po -

moca. 

(12). No están conformes los autores 

en la etimología de Querétaro. El Dr. 

Peñafiel dice que significa 11 juego de pe-

. Iota," y el Sr. V. Eiva Palacio le da la 

significación de n pueblo grande." E l 

primero no descompone la palabra; el se-

gundo da á conocer la estructura del vo-

cablo, pero es varia la explicación, pues 

en un lugar dice que se compone de que-

ri, grande, de iré ta, reunión de muchos 

que viven juntos, y de aro. lugar; y en 

otra parte de la misma obra dice que se 

forma de queri, grande, y taro, lugar po-

blado. Nosotros nos inclinaremos á cre-

er que la etimología que dá el Dr. Peña-

fiel es la exacta, porque está tomada del 

Diccionario del P. Fray Maturino Gilber-

ti que escribió en 1559, treinta años des-

pués de la Conquista. 

Querétaro, á raíz de esta, era un 

gran pueblo habitado por chichimecas 

indómitos. Los caciques de Jilotepec, que 

se habían sometido á los españoles, des-

pués de fundar Acámbaro (V. la nota 

núm. 2), habían hecho algunas entradas, 

intentando asentar y pacificar el pueblo, 

pero no se consiguió el objeto hasta el 

año de 1531, quedando la tierra pacifica-

da completamente hasta 1555-

La primera entrada á Querétaro fué el 

25 de Tullo de 1522, Mía de Santiago 

apóstol, y entonces se hizo allí la primera 

— 1 1 — 

congregación de naturales, y se adminis-

tró el bautismo, y entre los bautizados 

estaba el capitán de los chichimecas, á 

quien pusieron por nombre don Juan 

Bautista Criado, y su mujer, que se llamó 

doña Juana Chichimecas Criado. Des-

pués de bautizados los caciques celebra-

ron su matrimonio conforme á los ritos 

de la iglesia católica. 

El capitán de aquella conquista, D. Ni-

colás de San Luís Montañéz, dice: u así" 

»mismo fué nombrado Capitán general 

»por el Rey mi Señor Su Magestad para 

»la conquista de esta Gran Chichimeca, la 

»cual la conquistamos veinte é cinco mil 

»indios Chichimecos bárbaros y gentiles, 

»que -estaban agregados á este pueblo., 

»que se llama la gran Chichimeca, é 

después se intituló el pueblo de Santia-
go de Querétaro, provincia de Jilote-

pec " 

N o dejaban sosegar los chichimecas h 

las tropas del cacique Don Nicolás que 

estaban en Querétaro; afanábase por 

traerlos de paz el recién converfido caci-

que don Juan Bautista Criado, represen-

tándeles que era inútil y malo tan gran 

derramamiento de sangre; pero como se 

empeñasen los enemigos en pelear, el ca-

cique don Juan Bautista sugirió un medio 

original para impedir las matanzas. 

Los conquistadores habían colocado en 

un cerro que llamaban Sangre mal,en don-

de ahora está el convento de laCruz enQue-

rétaro, una gran cruz de 'piedras de colo-

res,blanca,colcrada y morada,"y el cacique 
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don Juan Bautista Criado dispuso que al 
pié de la Cruz se depositasen todas las 
armas, quedando en guardia de ellas mil 
chichimecas, y el resto, desarmado ya, 
saliese á hacer la guerra á puñetes y á pa-
tadas y a mordidas como los gal/os contra 
los enemigos, que vendrían también sin 
armas. 

Dióse esta singular batalla en 1522, y 
salieron vencedores los cristianos después 
de haber peleado desde antes de salir el 
sol hasta muy entrada la tarde. N o por 
eso se dieron de paz los chichimecas; to-
davía en tiempo del virrey don Luis de 
Velasco tuvo el cacique don Nicolás de 
San Luis que hacer una expedición, para 
la cual envió el virrey tieinta escopetas y 
cien caballos;y don Nicolás refiere:—'me 

»puse en mi caballo blanco, q¡je se llama 
»la Walonaí con un lunar en la frente, es 
»caballo muy gentil, y sólo en oir la caja 
»y clarín se ponía en el aire; en tiempo 
»de la guerra mordidas les daba á los in-
»dios chichimecos bárbaros. Me puse 
»las armas de punta en blanco con to-
»dos mis caciques, principales capitanes 
»y caudillos, "alféreces, sargentos maes-
»tre de Campo y alguacil de la guerra, y 
»demás de mi ejército, y salimos á con-
«quistar á todos los indios chichimecos 
»bárbaros gentiles que había en esta co-
» marca.-1 (*) 

La historia de la Cruz es muy impor-
tante en la conquista ele Querétaro; por-

que se refiere en crónicas coetáneas, que 
los chichimecas exigieron para abrazar el 
cristianismo que se colocase en el cerro 
de Sangremal una cruz semejante á la 
que sus adivinos los zauris les dijeron que 
se había de adorar. Pusiéronles primero 
una cruz de madera; pero los indios no 

quisieron admitirla, diciendo que no era 
aquella la verdadera cruz; colocóse des-
pués, por darles gusto, otra de piedra, 
con la que tampoco estuvieron contentos; 
entonces el cacique don Nicolás encargó 
á donjuán de la Cruz, que ya se llamaba 
" maestro arquitecto,., y que entendía del 
oficio de cantería, que saliese á buscar 
una cruz que pudiera agradar á los indios 
para tenerlos pacíficos. Salió acompaña-
do de cincuenta caciques, y encontró can-

tera para labrar una cruz de '' tres colores 
blanco, colorado y morado y piedra de 
cantera espejosa." 

Fabricóse la cruz y fué colocada en el 
lugar que se había designado, conducién-
dose hasta allí en gran procesión en que 
iba todo el ejército; se dijo una misa, y 
los chichimecas llamaron al zaurl para 
consultarle, y éste declaró que esa si era 
la verdadera cruz, porque vio resplando-
res y ángeles y palmas y coronas de rosas 
circundando la cruz bajo una nube azul 
que les daba sombra. En la conquista 
de Querétaro se multiplicaron, además de 
la de la Cruz, las relaciones maravillosas; 
referíase que el sol había detenido su ca-
rrera hasta que los indios cristianos aca-
baron de vencer á sus enemigos; que en 



uno de los combates había aparecido el 
apóstol Santiago en un caballo blanco y 
completamente armado ayudando á los 
cristianos, y multiplicábanse las noticias 
de los milagros hechos por la cruz. 

No tuvo Querétaro en su fundación 
grande importancia; fue sólo una congre-
gación de indios, famosa por los comba-
tes que se dieron allí entre los indios cris-
tianos y los idólatras. El movimiento 
comercial y la propaganda religiosa hicie-
ron después del humilde cacicazgo de don 
Juan B. Criado una ciudad importante. 

(13) El Dr. Peñafiel dice que Taji-
maroa es una palabra del idioma tarasco 
(cuya significación no dá) que los mexi-
canos tradujeron fonéticamente por 77a-
ximaloyan, carpintería. 
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El Sr. V. Riva Palacio dice que los es-

pañoles fueron los que le dieron al pue-

blo el nombre de Tajimaroa. 

En medio de tan encontradas asevera-

ciones, no se puede asegurar que el nom-

bre sea tarasco ó mexicano, y por esto 

nos hemos abstenido de poner en el cuer-

po del Diccionario su significación caste-

llana y la equivalente nahuatl. 

(14) Consumada la conquista de la 

gran ciudad de México, Cortés tuvo co-

nocimiento, por las conversaciones de 

los mexicanos del gran reino de Michua-

can, y envió á un soldado apellidado Vi-

lladiego á que fuese á explorar aquellas 

tierras, y le dió por compañía algunos 

naturales amigos, y lo proveyó de obje-

tos de los que acostumbran regalar los 

españoles y eran de tanto apre io en el 
país como presentes ó como rescates de 
oro; pero Villadiego partió y no volvio 
nunca á saberse de él ni de los que lo acom 
pañaban, quedando sólo como refrán has-
ta nuestros días el tomar las de Villadie-
go,, que se dice de uno que parte sin que 
haya seguridad de que vuelva. (1) 
Pocos días después mandó Cortés á Fran-
cisco Montaño acompañado de tres espa-
ñoles, de veinte señores mexicanos y de 
un intérprete. Seis dias hicieron de ca-
mino para llegar á Txinlzuntzan, que 
era la capital de Michuacan, situada á se-

(1) En la ópera compuesta p „ r el maestro R 
Castro, t i tulada Atzimba, se. da razón del para-
dero da Villadiego. 

tenta y ocho leguas de México, y residen-
cia del rey, á quien los antiguos cronis-
tas llamaron Tangajuan, y sus vasallos 
Tzinlzicha, que, en opinión de algunos, 
quiere decir voz dulce, b palabras agra-
dables, ó bellos dientes, como quieren 
otros. Alojados convenientemente los 
embajadores, los visitó el rey, y después 
de varios días y de grandes vacilaciones, 
ofreció su amistad á Hernán Cortés, por 
medio de los enviados. Hizo á 'éstos 
grandes presentes, y envióles acompaña-
dos de muchos de sus vasallos que lleva-
ban cargando todos los regalos; y en 
cambio de tan fácil condescendencia no 
exijió más que un lebrel que uno de los 
castellanos llevaba consigo, y el cual pe-
rro fué sacrificado por los michuacanos 



quiso Tzintzicha partir en el acto k pre-
sentar su homenaje al conquistador; pero 
sus cortesanos lo convencieron de que 
tanta diligencia era indigna de un gran 
monarca; y entonces resolvió enviar á su 
hermano Uhitziméngari (Cara de perro), 
el que con muy grande acompañamiento 
llegó hasta Coyoacán. donde le recibió 
Cortés con mucho miramiento, haciéndo-
le simulacros de guerra, paseos á las rui-
nas ¿e la ciudad de México y recíprocos 
regalos. Los mexicanos, porque Uhitzi-
méngari venía del país de los colibríes, le 
llamaron fJuitzitsin, Colibrí; y los histo-
riadores, adulterando el nombre, lo lla-
maron Uchichilzi 

Tornó Uhitziméngari muy satisfecho á 
la corte del rey su hermano, y por la re_ 

en el altar de sus dioses, como victima 
expiatoria de la triste debilidad del rey y 
de sus consejeros. 

AI regresar la embajada á México vi-
nieron ocho señores principales que en-
viaba Tzintzicha para hacerle presentes á 
Cortés y comunicarle su resolución de 
presentarse ante el conquistador para dar-
le pruebas de su buena voluntad y del 
deseo que él y sus vasallos tenían de co-
nocer al verdadero Dios y la verdadera 
religión. 

A la vuelta de sus embajadores quedó 
Tzintzicha espantado con la relación que 
le hicieron de lo que habían visto en el 
campo de los españoies. Por gratitud de 
los ofrecimientos, ó más bien por el te-
mor que se había apoderado de su ánimo, 

lación que le hizo, ya Tzintzicha nc pudo 
resistirse, y después de grandes prepara 
tivos, partió de Tzintzuntzan adelantando 
mensajeros para prevenir á Cortés que ya 
iba á comenzar el viaje. 

A l aproximarse á Coyoacán encontró á 
Cortés que había salido á recibirlo con 
grán pompa. La primera entrevista de 
Tzintzicha con Cortés, en medio del cam-
po, pordujo mala impresión, no sólo en los 
mexicanos, sino entre los españoles y en-
tre los señores de Michuacán, porque 
Tzintzicha se humilló tanto á Cortés, que 
más parecía un súbdito en presencia de su 
soberano, que un monarca dolante de un 
capitán. 

Lujosamente vestidos y ataviados iban 
tollos los señores que acompañaban áTzin-

tzicha, y hacíase por eso más notable el 
humilde traje en que se presentó y con el 
que andaba siempre en compañía de Cor-
tés, suponiendo todos los que le veian que 
aquello,más que modestia ó sencillez, pro • 
vocaba empeño de mover en el ánimo del 
Conquistador un sentimiento de lástima ó 
de benevolencia. Tanto por esto como po r 

el respeto que mostraba en todas sus ac-
ciones, los mexicanos, que de antiguo te-
nían mala voluntad á Tzintzicha y de peor 
talante lo veian pasear con los dominado-
res de Tenochtitlan, pusieron al rey de Mi-
chuacán el apodo de Caczoltzin, que quie-
re decir en el idioma nahuatl Calzado vie-
jo, y los españoles,por serles más fácil pro. 
nunciar esa palabra, llamáronle Calzonzí. 
y así lo nombran la mayor parte de los 



Cuando el feroz Ñuño Guzmán, presi-
dente de la Audiencia de México, resolvió 
expedicionar por el interior del país, la 
cual expedición dió por resultado la san-
grienta conquista de la Nueva Galicia, hoy 
Jalisco, mandó llamará Méxicoá Caczol-
tzin, y salió con él el 22 de Diciembre de 
1529. Al llegar á Ixtlahuaca le hizo poner 
grillos, y al llegar á Tzintzuntzan lo ence-
rró encadenado en un cuarto inmediato 
á la cámara en que él dormía. Así ence-
rrado le pidió Guzmán con gran exigencia 
diez mil hombres que sirvieran como Ta-
memes,(cargadores)y en el ejército, víveres 
en gran abundancia y todo el oro que tu-
viera guardado y pudiera conseguir. 

Después de permanecer Caczoltzin va-
rios días engrillado y gimiendo en estrechí-

simo aposento,contestó á los emisarios de 
Guzmán que ya había rrandado recoger 
el oro y que fuesen á desengañarse á su 
casa; fueron, en efecto, y encontraron allí 
una gran cantidad de rodelas y platos de 
oro y plata que fueron entregados á Ñuño 
de Guzmán; pero nada satisfacía la insacia-
ble codicia de este hombre, y después de 
quince días de haber tenido preso al rey, 
para más urgirle y sacarle mayo&cantidad 
de oro, mandó que !e dieran tormento. Lo 
llevaron á otra casa,y allí, ya atado y de-
lante del brasero en que del ian quemarle 
los pies, llegaron dos frailes c impidieron 
que se llevase á cabo aquella bárbara dis-
posición, y Caczoltzin volvió á su cárcel en 
donde fué encerrado. Pasaron así siete dias 
durante los cuales llegaron los ir d os que 

Ñuño de Guzmán habia pedido para Ta-
memes; repartiéronse entre los españoles, 
pero temiendo que se fugasen, á la mayor 
parte de ellos se les puso una cadena al 
cuello, como fieras, y así cargaron con el 
fardaje del ejército. 

Salió Ñuño de Tzintzuntzan llevando 
prisionero á Caczoltzin, y llegó á Puruán-
diro, último pueblo del reino de Michua-
cán. A tres leguas de Puruándiro estable-
ció Guzmán una colonia, en la orilla del 
río de Conguripo, que llamó Santa María 
de la Purificación. Allí plantaron cruces, 
oyeron misas y sacaron procesiones. ¡Qué 
cristianos eran fstos bárbaros! 

Al establecer el campamento mandó 
Ñuño de Guzmán construir en un lugar 
apartac'o un cuarto que destinarse debía 



á las ejecuciones de justicia, que tenía ya 

e l pensamiento de hacer; á ese lugar man-

dó llevar, en dos dias distintos, á dos in-

térpretes de Calzonzi, indios. Tres algua-

ciles dieron tormento á aquellos desgra-

ciados exigiéndoles que confesasen los 

cristianos que había matado Calzonzin y 

en donde tenía ocultos sus tesoros y sus 

mujeres; pero como nada confesaron con 

el tormento del potro ni con el del agua, 

aplicáronles el del fuego con tanto rigor 

que les consumieron los piés hasta los to-

billos, -sin haber conseguido que alguno 

de ellos declarase algo de lo que se les 

preguntaba. 
A l otro día aplicóse tormento á dos 

parientes de Calzonzin, sin que de ámbos 
hubiera podido obtenerse tampoco confe-

sión alguna. Pero no era Guzmán hombre 
de detenerse ante la inutilidad de todas 

"aquellas horribles ejecuciones, ni de tener 
compasión de los sufrimientos de aquellas 
víctimas,sobre todo de los intérpretes,que 
habían quedado tan maltratados del tor-

mento, que era preciso llevarlos siempre 
en camillas. 

Resuelto, como estaba, á obtener de 
Calzonzin hasta el último grano de oro 
que pudiera encontrar en Michuacán y 
además todas las mujeres de su familia, 
quiso tentar el último extremo. Buscan-
do pretexto para atormentar á Calzonzin, 
inventó en su contra varias calumnias, y 
una de ellas fué que siendo bautizado ha-
bía tornado á la idolatría volviendo á la 

adoración de los ídolos y sacrificádoles 

" 

víctimas humanas. Exigióle pues que 
entregase las pieles de esos españoles que 
había mandado adobar, para colocarlas 
como ofrendas en los adoratorios. 

Un día, después de haber atormentado 
á los amigos y á los intérpretes del rey de 
Michuacán, fué llevado éste á la casa que 
estaba fuera del campo, y allí, con asis-
tencia de cuatro alguaciles, dos intérpre-
tes y un escribano, dióse tormento al mo-
narca. Cada vez que en fuerza de los do-
tares se sentía Calzonzin fallecer, pedía 
hablar con Núño de Guzmán; apartábanse 
lodos los demás, hablaba el intérprete, y 
continuaba la ejecución. Por fin, la víc-
tima fué retirada del tormento, por haber 
Prometido más oro á Ñuño de Guzmán 
Las mujeres de la casa de Calzonzin fue-

ron traídas en seguida al campo, y la suer-
te que corrieron=dice un historiador—se 
comprende con lo que dice un cronista 
anónimo de las jornadas de Ñuño de Guz-
mán:—«Esto yo lo vi, porque como á río 
«revuelto, yo hube dos señoras, la una 
«muy principal, parienta de Calzonci, que 
«me dió Juan Pascual, lengua, á excuso 
«de Ñuño de Guzmán, por no la ver an-
«dar maltratada, la cual envié en una ha-
«maca luego á su tierra con sus criadas 

«y ciertos indios sus vasallos » 

Luego que regresaron los que habían 
ido «i Michuacán á traer oro y plata, al día 
siguiente Ñuño de Guzmán mandó en-
volver á Calzonzin en un petate, estera de 
los indios, y así envuelto, lo hizo atar á la 
cola de un caballo, que lo arrastró por 
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todo el real; después, aunque muy maltra-

tado, lo sujetaron á un madero, y rodea-

do de leña, se le puso fuego hasta que se 

convirtió en cenizas, que íueron arrojadas 

al río. 

Así terminó su vida el último de los 

reyes de Michuacán. Su asesino, Nuñó 

de Guzmán, murió en su cama, con todos 

los auxilios espirituales, como dicen los 

devotos, desmintiendo una vez más las 

palabras que los cristianos atribuyen al 

Espíritu Santo: el (¡ice afierro mala Afie-

rro muere. 

La capital de la provincia de Michua-

cán encontráronla los conquistadores en 

Tzintzuntzan; allí estableció el obispado 

don Vasco de Quiroga, su primer obispo. 

Trasladó después su silla A Pátzcuaro, y 

en 1580 se pasaron definitivamente la ca-

pital y la silla apostólica á Valladolid. 

Tzintzuntzan fué fundada por los tecos, 

en la rivera sudeste del lago de Pátzcuaro; 

y por la asombrosa cantidad de colibríes 

que hay allí, le pusieron ese nombre, que, 

como hemos visto, equivale al nombre 

mexicano Biátzitzilla. 

Carlos V , por cédula de 28 de septiem-

bre de 1534 declaró que Tzintzuntzan se 

llamase "Ciudad de Michoacán con el go-

ce de primicias, privilegios é inmunida-

des de ciudad," pero como los de Pátz-

cuaro, en razón de haberse pasado allí el 

asiento del obispado, pretendiesen la 

preeminencia, el rey Felipe II confirmó 

los títulos y antigüedades de Tzintzuntzan 

como ciudad de Michoacñn. 
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(15) En la sierra de Nahuachín y Paracho 

hay un punto que se llama Obispo Tirecua, 

que quiere decir "lugar donde comió el 

obispo," y lo llaman así sólo porque una 

vez, pasando el señor obispo Quiroga por 

allí, se detuvo en aquel lugar para tomar 

algún alimento. Tan grande así es el 

amor de los Tarascos al venerable Quiro-

ga, y tan grande el recuerdo que conser-

van todavía de su memoria. 

(16). El inmortal obispo de Michoacán, 

D. Vasco de Quiroga, importó á 'la Nue-

va España el plátano, lo plantó en Ziricua-

retiro, y de allí se propagó á todo el país. 

Ün biógrafo del ilustre obispo, citado 

por el Dr. A . Peñafiel, dice á ese propó-

sito:—«determinó traer consigo, el obis 

«po Quiroga de la isla de Santo Domin-

«go, donde estuvo á hacer agua (á su vuel-

«ta de España, en 1547), algunas plantas. 

«Y de hecho sabemos que hasta esta pro-

«vincia traxo cinco, las cuales puestas en 

«un terreno, que consideró á propósito, 

«han multiplicado progresivamente, se 

«plantaron en Tziriquaretiro, cerca de Ta-

«retan, lugar sin duda el más acomoda-

«do por la semejanza en el temperamen-

«to con la isla de Santo Domingo » En 

otro lugar dice el mismo biógrafo:— 

«Aquí fué donde se dieron los primeros 

«plátanos de la Nueva España y de aquí 

«se ha llenado toda ella.» 

(17). A propósito del pueblo de Pa-

racho, es digno de conocerse lo que re-

fiere el Gral. Vicente Riva Palacio para 

ponderar la veneración que tienen en aque" 



«objeto ó el origen de aquel monumento, 
«cuando vi desprenderse de las tilas B 
«muchos soldados que llegaban corriendo 
«y sin atrepellarse, metían el pié derecho 
«en aquella oquedad del terreno y volvían 
«á tomar su colocación en la columna. 
«Muchas mujeres hicieron lo mismo, y si 
«llevaban niños cargando, los ponían en 
«tierra y les hacían meter también el pié 
«derecho; uno de los oficiales me explicó 
«lo que aquello significaba.» 

«Pasando una vez á pié por aquel lugar 
«el obispo Quiroga, por ser tiempo de 
«aguas, el terreno estaba falso, y al dar 
«un paso se le hundió el pié derecho de-
«jando marcada profundamente la huella-
«Desde entonces, y hace más de trecien. 
«tos años, aquella huella se ha conservado^ 

líos lugares por la memoria del ilustre 
obispo D. Vasco de Quiroga. 

Dice el ilustre historiador:—«En el año 
«de 1866, en tiempo de la guerra contra 
«los íranceses, pasaba yo con una división 
«de infantería por la sierra de Paracho, y 
«en un punto en que el caminóse ensan-
«chaba formando una pequeña plazoleta, 
«descubrí una especia de altar ó monu-
«mentó rústico de cantera, de un poco 
«más de un metro de altura y sin adorno 
«de ninguna clase; por delante y al pié de 
«este monumento el terreno estaba algo 
«hundido formando una pequeña oquedad, 
«como esas que se ven en los caminos ca-
«rreteros uiuy transitados y poco cuida-
«dos; la curiosidad me hizo detener; pro-
«curaba buscar algo que me indicará el 
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«porque desde entonces cuantos indios 
«pasan por allí van á meter el pié de-
«recho en aquel agujero, y con objeto de 
«que no vacilen ó pierdan el lugar se co-
«locó aquel rústico monumento.» 

(18) En Zitácuaro sufrió el insurgen-
te D . Ignacio Rayón una derrota por las 
tropas realistas al mando del feroz gene-
ral Calleja. Después del triunfo, 2 de 
Enero de I8I2, mandó Calleja que todos 
los vecinos abandonaran la ciudad para 
que á la salida del ejército fuese reducida 
á cenizas. El conde de casa Rui fué el 
encargado de la ejecución de este bárba-
ro decreto. Antes de salir de la ciudad 
las tropas del rey se les concedió licencia 
para saquear todas las casas, y después de 
haberla abandonado, siniestros resplando-

res se alzaron por los cuatro puntos, y las 
llamas consumieron en pocas horas á la 
noble Zitácuaro convirtiéndola en informe 
y negro montón de ruinas calcinadas. 
¡Qué amor nos tenían nuestros padres los 
gachupines! ¡Con razón A laman los elo-
gia tanto! 

El Señor Lic. E. Ruiz dice que Zitá-
cuaro se compone de zitacua, medida de 
sembradura de maíz (dos fanegas) y de ro, 
lugar; de suerte que en nahuatl correspon-
de á nauhcuauhacalnúlpa que signifioa 
«cuatro medias fanegas de sembradura. 

(19) Fué una de las poblaciones con-
quistadas á los chichimecas en el año de 
I040. Esa conquista fué consumada por 
los P. P. Agustinos. El provincial de és-
tos, Fr. Diego de Chávez, hizo un lago ar-



tificial, en 1548, desviando las aguas del 
río Lerma, y con ese inmenso caudal de 
agua, 50 millones de metros cúbicos, se 
han regado los terrenos del Bajío, cerca 
del Valle de Santiago. El vaso de esa 
laguna es un cráter apagado, de los varios 
que hay en el Valle de Santiago, que lla-
maban Hapúndaro, ' 'Laguna;" pero 
cuando el P. Chávez empezó á formar el 
lago artificial, arrojaban en dicha laguna 
los cadáveres de los que morían en los 
trabajos, y desde antes echaban también 
en ella los cadáveres de los que morían en 
la guerra de conquista. Por esta circuns-
tancia llamaron después al lago y tam-
bién al pueblo Yuririak apúndaro, que 
significa "Laguna de Sangre." El actual 
gobernador de Guanajuato, Sr. Obregón 
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defensores de los islotes, y las destruyó 
en diez y nueve acciones de guerra con-
secutivas; fusiló sin piedad á cuantos pri-
sioneros cayeron en su poder, y pudo si-
tuar su campamento á tiro de cañón del 
islote mayor. En la noche del 31 de Oc-
tubre asaltó la fortificación, y tras la dé-
bil resistencia que opusieron los indepen-
dientes se rindieron desarmados y venci-
dos.'De los defensores de la isla no escapó 
ninguno, pues los que no cayeron en ma-
nos de Iturbide, que fueron fusilados, pere-
cieron en el agua, á la que se arrojaron. 

Con esta catástrofe quedó confirmado 
el nombre de Laguna de Sangre que des-
de la conquista se les dió á aquellas aguas. 

(20) El Sr. Pedro González dice que 
Uriangato no significa"Donde hay baños 

termales," como se dice en la "Nomencla 
tura Geográfica de México," pues ni en los 
contornos hay tales baños. Según el Sr. 
González, Uriangato significa "Donde el 
sol se pone levantado," porque el pueblo 
está situado en la cuenca que hacen los 
cerros del Capulín, del Comal, y de Cu-
puato, los que impiden ver plenamente la 
salida y la ocultación del astro. Tal sig-

nificación se dree en mexicano Tonatiuh-
icalaquian occualean, la cual, por no ca-
ber en un solo vocablo, no la pusimos en 
el Diccionario. 

(21). Fué fundado este pueblo con indios 
huachichiles.en 12 de Noviembre de 1542. 

A Pénjamo pertenece la hacienda de 
Corralejo de que fué administrador el pa-
dre del cura Hidalgo. 



(22). Es más aceptable la segunda sig-

nificación de Irapuato,porque el Sr. Pedro 

González, de quien la tomamos, dice que 

la población se ubicó en una superficie 

cóncava, donde el agua del subsuelo está 

á muy poca profundidad, al grado de que 

en el antiguo panteón, para hacer las in-

humaciones, había que desaguar las cepas 

ó que echar los cadáveres en el agua. 

Irapuato lué fundado por españoles el 

15 de Febrero de 1547-

(23) Refiriéndose á Silao, dice el Sr. 

Pedro González:—«Ha sido imposible 

«descifrar la etimología de este nombre; 

«mientras el Sr. Dr. Romero manifiesta 

«que viene de una planta umbelítera que 

«allí se produce, pero que no se conoce; 

«la corrupción de Sirahua parece que es 

«el origen de las voces silagua y sinagua. 

«pues los primeros pobladores escribían 

«y designaban á la población, llamándola 

«Santiago Silagua, aunque sinagua proce-

«de de tzinacua, y silagua de siragua, la 

«humareda. ¿Se podría conjeturar que 

«la población otomí primitiva era este 

«lugar, donde el vapor del agua caliente 

«hace una perpetua humareda y es punto 

«en que se curan enfermedades? ¿Cuál 

«de los nombres debiera aceptarse?» 

En 1553 D.Francisco Cervantes Rendón, 

con siete familias de españoles y otras de 

indios otomíes. formó una congregación 

que fué el núcleo de la actusl Silao. 

(24) El Sr. Lic.Eduardo Ruiz dice que Tu-

ricato se compone de twi. negro, y de huato 

ó huata, cerro, y que significa Cerro negro. 
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ADVERTENCIAS. 

P R I M E R A . Siéndome desconocido el 
idioma maya aun en su morfología ó es-
tructura, para fijar la significación caste-
llana de los nombres de lugares, me ha 
servido de guía la NOMENCLATURA GEO-

GRÁFICA DE MÉXICO del Sr. Dr. Antonio 
Peñafiel; así es que, dando por exactas 
esas significaciones, he fijado las del idio-
ma nahuatl, de las que sí me declaro 
responsable. Cuando he encontrado que 
á un nombre ó palabra maya se le atri-
buyeu varias significaciones, las he pues-
to todas,sin discutir sobre cual sea la ver-
dadera, por mi ignorancia del idioma, y 
he puesto también las diversas signifi-
caciones nahoas que les corresponden. 

S E G U N D A . Aun cuando el Sr. Carrillo 
y Ancona, Obispo de Yucatán, dice que 
hay ciertas leyes en la formación de los 
nombres de lugar pertenecientes al idio-

ma maya y que llevan su carácter al prin-
cipio; sin embargo, este carácter ó ley 
no se descubre en la traducción castella 
na de tales nombres, como se observa en 
los mexicanos, tarascos,zapotecos y otros, 
en los que, por las posposiciones que les 
sirven de sufijos, se determina el carácter 
de nombre geográfico ó de lugar. Muy 
raros son los nombres mayas que obe-
decen á esa formación. Por esto ha sido 
imposible, al traducir los nombres ma-
yas al idioma nahuatl, darles la forma de 
geográficos, y sólo me he limitado á tra-
ducirlos con los vocablos nahoas que les 
corresponden; así los nombres Acanchen, 
Emel y Xkoch que significan respectiva 
mente Lamento.de ciervo,Bajarse y Car-
gadora, han sido traducidos Maza ten-
aliztli, Mo-temoa y Cihuaílamama, que 
son los vocablos que les corresponden y á 
los que no se adapta la forma geográfica. 
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Cuando ésta se halla expresada en la 
traducción castellana, también la hemos 
puesto en la nahoa; así es que los nom-
bres Tekuch, Tekom y Pachila que sig-
nifican respectivamente Lugar de hilar, 
En el barranco y Detras del agua, han 
sido traducidos por Tzahualoyan, Tla-
comuico y Ateputzco, vocablos todos que 
tienen la forma geográfica genuina del 
idioma nahuatl. 

Cuando dicha forma no se halla expre-
sada en la traducción castellana, pero 
se adapta a los vocablos, he puesto éstos 
en la traducción mexicana y el nombre 
geográfico que puede formarse con ellos; 
v. g.: Actun, Acabchen y Chan-chen que 
significan respectivamente- Cueva, Pozo 
obscuro y Pocito, han sido traducidos: 
Oztotl, Yohuayan ailacomulli y Atlaco-
multzintli, y con estos vocablos se han 
formado los nombres geográficos Oztoc, 

" E n la cueva," Yohuayanatlacomulco, 
"En el pozo obscuro" y Atlacomidízinco, 
" E n el pocito." 

Los Nombres mexicanos ó nahoas 
que tienen la forma geográfica, van pre-
cedidos en el Diccionario de un aste-
risco * 

T T E R C E R A . Como la Nomenclatura que 
forma este libro no es rigurosamente un 
Diccionario Geográfico, pues no compren-
de siquiera todos los nombres mayas de 
lugar, porque muchos no tienen significa-
do conocido, me he apartado de la for-
ma rigurosa que tienen las obras de ese 
género, y he adoptado el método que 
generalmente emplean los autores de 
Diccionarios de Provincialismos y que 
tanto recomienda el sabio académico 
Icazbalceta. Ese método permite expli-
caciones y observaciones que no caben 
en la estrechez de las definiciones, ó 

significación de los nombres; da cabida 

á reminiscencias, ó anécdotas que con-
tribuyen grandemente al conocimiento 
del origen y significado de los mismos 
nombres; y se presta asimismo a dar 
cierta amenidad relativa á un trabajo 

árido de suyo,con lo cual se logra mayor 
número de lectores y la difusión del co-
nocimiento de muchos hechos historíeos. 

Ta l ha sido el motivo de las Motas 
con que he ilustrado algunos artículos 
de la Toponimia. 



A 
M A Y A . 

A bal. 

Abala. 
Acabclien-
Acabmí 

Acanceli-
A canean. 
Acanzip. 
Actum. 
Actumku 

Akabdziib. (1) 
Akabliá. (2) 
Akanbelien. 

E S P A Ñ O L . 

Ciruelos. 

Ciruela del agua. 
Pozo obscuro. 
Casa oscura. 

Lamento de cierva. 
Quejumbroso. 
Lamentos de Zip, Zip. 
Cueva. 
Cueva sagrada. 

Escritura misteriosa. 
Agua obscura. 
Pozo obscurecido. 

N A H U A T L . 

Mazaxococnahuitl. 
* Mazaxocoeuaulitla 
Atlan mazaxococualuiiti 
Yoliuayan atlacomnlli. 

* Yohuayanatlacomul-
co. 

Maza tenaliztli 
Tenani- Tenacali. 
Zip Zip itenaliz. 
Oztotl. * Oztoc. 
Teoyo oztotl. * Teoyooz-

toc. 
Tlacnilol iclitacayo. 
A ti yohuayan-
itlacomulli yoliuallo 
* Yoliualloa tlacomulco-



A 
M A Y A . 

A bal. 

Abala. 
Acabclien-
Acabmí 

Acanceli-
A canean. 
Acanzip. 
Actnm-
Actumku 

Akabdziib. (1) 
Akabhá. (2) 
Akanbclien. 

E S P A Ñ O L . 

Ciruelos. 

Ciruela del agua. 
Pozo obscuro. 
Casa oscura. 

Lamento de cierva. 
Quejumbroso. 
Lamentos de Zip, Zip. 
Cueva. 
Cueva sagrada. 

Escritura misteriosa. 
Agua obscura. 
Pozo obscurecido. 

N A H U A T L . 

Mazaxococnahuitl. 
* Mazaxocoeuaulitla 
Atlan mazaxococualuiiti 
Yoliuayan atlacomulli. 

* Yohuayanatlacomul-
co. 

Maza tenaliztli 
Tenani- Tenacali. 
Zip Zip itenaliz. 
Oztotl. * Oztoc. 
Teoyo oztotl. * Teoyooz-

toc. 
Tlacnilol iclitacayo. 
A ti yoliuayan-
itlacomulli yoliuallo 
* Yoliualloa tlacomulco-
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M A Y A . 
E S P A Ñ O L . N A H Ü A T L . 

o Akabna. (3) 
Alesatameli ó Alitaz-

tnnich. 
Amtun. 

» 

Ancicabil. 
Atan. 

Auatbach. 

Ayin. 
Ayná. 

Casa oscura ó de las tinieblas. * Tlajohüalcaico. 
9 u e l a s piedras Cualeuini teme-

Era de huerta. 

Quejándose de dolor. 
Esposa. 

Quilmil tlalacalli. 
* Qnilmillalac&leo. 

Tenacah. 
Tecihuauh. Ten»ñiie. 

Canto de la chachalaca. C l í í i S ^ n k a l L 1 

Donde cantan las chachalacas* C h a c h a l c u i c o y a i ! . 

Cocodrilo 6 lagarto. I S ^ 

Caimán hembra. C i h l i a a e u e í z p a l i n . 

B 
M A Y A . 

Baca. 

Bacabchén. 
Bacalar. 
Bacenkú. (4) 

Bacné. 
Bacoc. 
Bacocol. 
Balancliecuii. 

Balantanchi. 

Balan tieni 0 

E S P A Ñ O L . 

Derramarse el agua. 
Donde se derrama el agua. 
Vela de navio. 
Rodeado de carrizos. 
Soy hueso de Dios, 

ó del nido. 
Hueso de la cola. 
Hueso del pié. 
Derramarse entrando-
Estarse ausentando. 

ó escondiendo. 
Escondido desde la antigüe' 

dad. 
Escondido por un árbol. 

N A H U A T L . 

Toyahnacah. 
* Toyahnayan. 
Acalcuachpanitl. 
* Acapitzacnahuac. 
Ni omití in teotl, azo in 

tapazolli. 
Cuitlapilomitl. 
Icxiomitl. Xoomitl. 
Mo-noquia calaqniztica. 
Mo ye tlatitiza. 

Teppa tlatlatilli. 

Cuauhitie nicalactli. 
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Balantun. 
Balchahac-
Balclié. 
Basam. 
Baspul. 
Becal. 
Becanclién. 
Bec. 
Bisincliae. 
Boctochil. 
Boctuc. 
Boh-chen. 
Boholá. 

Bolol. Bulul (?) 

Boloin. 
Bolonclienticul. 

Piedra escondida. 
Que íorma cuerpo. 
Bebida fermentada. 
Caja. 
Caja que salta. 
Desfiladero. 
Corriente del pozo. 
Delgado. 
Golpeado por la lluvia. 
Que tiene olor. 
Que esparce su olor. 
Que se golpea. 
Sonido del agua. 
Donde suena el agua. 
Anegado, sumergido. 

Nueve. 
Nueve pozos. 

* Tetlatilco. 
Tlacatiliani (?) 
Cliicalmacatlailli. 
Calli. Cuauhcaili. 
Calli in choloa. 
* Nexolaliualoyaii. 
Aoomiil ichololiz. 
Pitzactli. 
Quiauli tlahuitectli. 
Ahuiyac. 
Ahuiyayae. 
Motzotzona. 
Atl icaquiz-
Atlicaq uiztilmay a n. 
Tlaapolactilli. * Tiaapo-

lactilpan. 
Chiconahui. 
Chiconauh a 11 » co m 1111 i. 

* Chicoiiauliatlacomulco. 

M A Y A . 

Balontunil. 

Bomal. 
Boxackum. 

Boxoctum. 
Boxol. 
Buctzotz. 
Buhtum. 
Bulcafoal 

Butunclien. 

E S P A Ñ O L N A H U A T L . 

Numerado con nueve piedras Tlapohualli in chico-
. nauhtetl. 

Renuevo del guano. TotoCüitla iyancuiliz. 
Formarse la corteza del tron-Cuauhehliati chihnalo. 

co del árbol. 
Borde de piedra. 
Humor negro. 
Vestido de pelo. 
Partirse. 
Diluvio. 

Carga de embarcación. 

Tetentli. * Tetempa. 
Tliltic chiaíiuiztli. 
Tomitlatquitl. 
Mo-cotona. 
Cemanahuac apachi-

huiliztli 
Aeallainainalli. 



M A Y A . 

Cabelliol. 
CaMl. 
Cabzili. 

Caca]). 

Cacabconoli. 
Cacalcheii. 

Cacanché. 
Cacait 
Caehmax. 
Cacíimay. 
Cali. 

E S P A Ñ O L 

Entrada de dos caminos. 
Dulce. 
Oue mana miel. 

Des colmenas un:d s. 

Lugar de mercado. 
Pozo de dos bocas. 

Tablado en doble piso. 
Cacao. 
Chilar. 
Pedazo de pezuña. 
Pueblo. 

N / . H U A T L . 

* Onepanco. * Omaxuc. 
Necutic. Tzopelic. 
Isi meya n# «tli. 
* Neucmeyalco 
Orne cuauliiiecoiiiítl 

cepan. 
* Tianquizco. 

Oncamac atlacomulli. 
* Oncaiiiaatliicoiiiiil( o 
* Tlapanco. 
Cacalniatl. 
* Chilla. 
Centlacotonxoyalmaltií*. 
Altepetl. * Altepee. 

* 

M A Y A . 

Calax. 
Calaxau. 
Calcetok. 

Calcek. 
Calkini. 
Calotmul. 
Campeche KniPech. 
Canabiltum-
Canachicli-
Canalhokhen. 
Canalsuytun. 
Canalun-

Canazayal). 
Canchakan. 
CuiisacüJ). 

Cansap. 

(6) 

E S P A Ñ O L . N A H U A T L . 

Verruga de la garganta. Cuccll-tzotzoca ti. 
Palmas dobles. Necpaell zoyatl-
Sangrar al ciervo en la gar- Mazaeuedizoliztli-

ganta ó sacrificarlo. 
Garganta de cien o. Mazacueclltli. 
Paso del sol. Tonatiuh iquixohuayaii. 
Dos cerros juntos. Ome tepeilie cepail-
Patrimonio de la familia PécAP<^//-caltlatocayotl. 
Piedra que hade levantarse. Tetl ehuali. 
Cuidador de pájaros. 
Boca alta de pozo. 
Remolino alto de piedras. 

Tierra elevada. 

Fuente elevada. 
Prado alto. 

Totopixqui. * Totopixea. 
* Atlacomiilcainatlacpac 
*Te< liecamalacotlacpac. 
* Tlaltzompa. * Tlal-

lacpac. 
* Tlacpacameyalco. 
* Tlacpactlaceliayan. 

Cuatro minas de tierra blanca* Tetizanauhtlaloztoc. 
o ^ e :o. 

Cuatro brazas. Naiihimtl. 



M A Y A . 

Cantani ajee. 

Canuplumch. 
Canyuyun. 
Capó. 
Catoche Cotnch. (7) 

Caxaytuk. 
Cen<lian. 
Cenkú. 

Cibalam. 
Cib-ceh. 
Cibclie. 
Cik-teil 

Citileim. 

Citincabchén. 

— 8 — 

E S P A Ñ O L . 

Cuatro árboles de tanuiy. 

Dos piedras sobrepuestas. 
Cuatro pájaros. 
Hendidura. 
Albarrada áspera. 

Esquina de dos caminos. 
Se hizo el venado. 
Lo digo yo Dios. 

Querer con confianza. 
Antorcha del venado. 
Candelero de madera. 
Resina de árbol. 

Horno de alfarería. 

Horno ó fragua. 

N A H U A T L . 

Tamay-M\h.XÜ. CUallUÍt?. 
* Tamoy-¡1 auhCliaillie0. 

Orne te-necpaclitique. 
Nahui totoine. 
Tzayanqni. * Tzayanca. 
(?) Atl tlatzacutli c h i -

diacuachtic. 
* Oinaxac-
Mo mazacuep. 
Nic tem hua, nehuatl 

Teotl. 
Icnio tlanequiliztli 
Maza cuauhocotl. 
Cuauhtlaliuitetl. 
Cuauhocotzotl. 
* Cuanhocotzotla. 
Xoquichiucatexcallí. 

* Xoquichiucatexcalco. 
Texcalli , ó Tepuzpiíz-

catexcalli. 

M A Y A . ESPAÑOL. N A H U A T L . 

Citineabelién. 

Citinche. 
Cocil. 
Coeonrhen. 
Coloaté. 
Conkal. 
Copan. 
Copoil. 
Cosil. 
Cozuiliel. Cuzamil. (8) 
Cuchjoloch. 

Cué. 

Cnlucmul. 
Cumpicli-
Cumul. 
Cumulilo. 

Horno, ó fragua 

Horno para secar madera. 
Sordera. 
Pozo del guajolote. 
Pájaro picamadero. 
Vender por veintenas. 
Enroscado. 
Alamo. 
A v e de rapiña. 
Lugar de golondrinas. 
Carga de hojas de la mazor-

ca de maíz. 
Templo. 

Rabón ó sin cola. 
Enhiesto. 
Parado ó detenido. 
Ponerse de cabeza. 

* Texcalco * Tepuz-
pitzcatexcalco. 

Cuauh tletemazcalli 
Nacaztzatzayotl. 
* Huexoloatlacomulco. 
Totocuauhcliopiniani. 
Tlanamaca ceeempoalli. 
Moyahualoqni. 
Pepeyolcuahuitl. 
Cuixin. 
* Coicuitzcatla. 
Totomochquiinilli. 

* Teopan. Teocalli. 
* Teocalco. 
Tlacuitlapiltectli. 
(¿uetzticac. 
Motelquetzqui. 
Mo tzonizquetza. 
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Cunyá. Encantar ó hechizar. Tetlackihuía. Texoxa 
y l } z . Pavo. lluexolotl. 

Palo. Cuauhuatzalli. 
L X i n a i l Compradora C i h u a t l a c o h u a n í . 

O 
Qaas. Absorver ó chupar. Tla-chichina. 
Qabacabal. Entregarse. Mo teinaea. 
^ • a r 

Prensa de piedra. TetlapatZCOIli. 
j a m o m a . Sumergir en agu?. Atlan te-calaquia. 
oaa. Prensar ó remejar. Tla-patZCa. 
japiiaitnn- Montón de piedras planas. Tepatlac maqilCÍZJ li 

Piñuelilla. Matzatepiton 2 5 L . Tla-chichina. 
. Torcido, ó vizco. í oltic, ó Ixnecuiltic. 

* e s t o * sagrados. Teoyot ica .necauhcayot l . 
JtlUUI. Su aplacamiento. Itcyoceliuiliz. 

— 11 — 
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. o u ( . h Restos antiguos. Necauhcayotl. 
V- ' Piar los pollos ó las aves. C m t u i h u i a . 

Tiple Cuicapitzactli. 
í j h Escritura. TlaCllilojli. 
i Mac Les dibujos y colores del ca Ayocacallo tlapalli 
J l u l d t rapacho de la tortuga. lhlian tlatlllailrtliztll-
^ihiphpoil La escritura del pozo. In atlaCOinuUaCUllolll. 
S b i f a k Escritura de luego. ^ 
l ' í « i i á Agua torrencial. A t i l l l i o p i i o a j a n . 
R r i l íhe Navaja de madera. Cuauhtlateconj. 
riVilrh^ Palo desollado. Cuauhxipehualli. 
U d i c n e . Descortezar, desollar. Tla-xipellUa. 
¿ J , ' Piar de pollos ó aves. Tzatzlztll-

( id id) (Idem.) 
Díí?« Pequeñito. Infantito. Tetepiton Coconetl-
Rilal Sisal Aguas írias. Atl cecee. * ItZtlCaC. 
^ a n t U l Piedras metidas. * Tecalaqnilco., 

1 Encogerse los músculos de laCuetztll huacalmca. 
^ ' garganta 

Bestia que salta deslisándoseMazaíl nepetzcoani. 
í)Hpaiciu,. Tronco de zapote. .Tzapocuauhtetepontli. 

Casa de maderos. Cuauhcalli. * Cuaulicalco. 
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oit-nup. 
Oitox. 
Oitseclian. 
Qoncanicli. 
í)onot-ake. 
Oonot. (9) 
Qonot- bay. 
oonot-chel. 
oonot-kú. 
OOpcliin. 

Oosil. 
Doyá 
Ooyaxché. 

Oiilá. 
oulubtok. 
ounul. 
Düytonnclien. 
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E S P A Ñ O L . 

Cosa igual á otra. 
Tronco de árbol. 
Tronco abandonado 
Fusil de Canic/i. 
Cenote de Aké. 
Cenote, río subterráneo. 
Pez de cenote. 
Cenote de chel. 
Cenote sagrado. 
Pozo enlodado. 

Del murciélago. 
Vencido. 
Tronco delgado de ceiba. 

Agua de caballero. 
Arquería de pedernal. 
Carcomido. 
Pozo de boca impenetrable. 

J S A H U A T L . 

Tlanenelmililli. 
Tetepuntli. 
Cahualli tetepuntli. 
Canick imatletjuiquiz. 

Aké-atoyacaíaquilco 
* Atoyacalaqnileo. 
AtoyacalaquilmicMii. 
* Cliel-atoyacíílaquilco. 
Teoyoatoya<alaquilco. 
Atlacomulli zoquilli. 

* Zoquilatlacomulco 
In quimichpapalotl. 
Panaliuiio. 
Pocliotetepuntli pit-

zaetli. 
Tecpil a ti. * Tecpilac. 
* Teepateeolulla. 
O' uileualoc. 
Atiaeomulll amo calae-

coni. 

CH 
M A Y A . 

Cliab 
Chabac. 
Chablé 
Chablecal. 

Chac ó Chaac. 
Cha<á. 
Chacáan-

Chaeabal. 
C l i a c a h m n l u l . 

Cliacam 
Chacantacab. 
Chacay. 
Cliacbaas-

Chacché-
C h a c c l i e b i l a . 
C h a c c h e b 
Chac-halal-

Chac-hom-

E S P A Ñ O L 

Mugre. 
Mugriento. 
Bandera sucia. 
Bandera sucia cerrada. 

Lluvia 
U n árbol. 
Cocido con agua. 

Ciruela encarnada. 
Bosque de chacah. 
Cocido. 
Cocido en agua. 
Langosta de mar. 
Arca roja. 

Palo rojo. 
Aguas muy abiertas. 
Muy limpiado. 
Carrizo encarnado. 

Bocina colorada 

N A H Ü A T L . 

Tzocuitlatl. 
Tzoruillatic. 
V a n t l i eatzahuae. 

Pantli catzaliuac ítaca-
tzolli. 

Quiahuitl. 
Ce cuahuitl-
Tlapahuaztli-
Aliaicxitilo. 
Ciruela t lazta íehualt ic . 
* Chacah-C uaulltla. 
Tlapallmaztli. 
Tlapahusiztli titech atl 
( h a p u l n i i c h i n - . 
Ciiauhtaiiatlatlaiihqui. 

C u a u l i c a l c b i c h i l t i c . 
(uaubcuacocoztic. 
* Atlapouhca. 
Cenca chipahua. 
Acapitzactli tlaztale-

hualtic. 
(Juiquizcuacocoztic. 



M A T A . 

oit-nup. 
Oitox. 
Oitseclian. 
Qoncanicli. 
í)onot-ake. 
Oonot. (9) 
Qonot- bay. 
oonot-chel. 
oonot-kú. 
OOpcliin. 

Oosil. 
Doyá 
Ooyaxché. 

Oiilá. 
oulubtok. 
ounul. 
Duytunnclien. 
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E S P A Ñ O L . 

Cosa igual á otra. 
Tronco de árbol. 
Tronco abandonado 
Fusil de Canic/i. 
Cenote de Aké. 
Cenote, río subterráneo. 
Pez de cenote. 
Cenote de chel. 
Cenote sagrado. 
Pozo enlodado. 

Del murciélago. 
Vencido. 
Tronco delgado de ceiba. 

Agua de caballero. 
Arquería de pedernal. 
Carcomido. 
Pozo de boca impenetrable. 

J S A H U A T L . 

Tlanenelmililli. 
Tetepuntli. 
Cahualli tetepuntli. 
Canick imatletjuiquiz. 

Aké-atoyacaíaquilco 
* Atoyacalaqnileo. 
AtoyacalaquilmicMii. 
* Cliel-atoyacíílaquilco. 
Teoyoatoya<alaquilCo. 
Atlacomulli zoquilli. 

* Zoquilatlacomulco 
In quimichpapalotl. 
Panaliuiio. 
Poeliotetepuntli pit-

zaetli. 
Tecpil a ti. * Tecpilac. 
* Teepateeolulla. 
O' uileualoc. 
Atiaeomulll amo calae-

coni. 

CH 
M A Y A . 

Cliab 
Chabac. 
Chablé 
Chablecal. 

Chac ó Chaac. 
Chaca. 
Chacáan-

Chacabal. 
Cliacahinulul-
Cliacam 
Chacantacab. 
Chacay. 
Chacbaas-

Chacché. 
C h a c c l i e b i l a . 
C h a c c h e b 
Chac-halal-

Chac-hom-

E S P A Ñ O L 

Mugre. 
Mugriento. 
Bandera sucia. 
Bandera sucia cerrada. 

Lluvia 
U n árbol. 
Cocido con agua. 

Ciruela encarnada. 
Bosque de chacah. 
Cocido. 
Cocido en agua. 
Langosta de mar. 
Arca roja. 

Palo rojo. 
Aguas muy abiertas. 
Muy limpiado. 
Carrizo encarnado. 

Bocina colorada 

N A H Ü A T L . 

Tzocuitlatl. 
Tzoruillatic. 
Vantli eatzahuae. 
Pantli eatzahuae ítaca-

tzolli. 
Q u i a h u i t l . 
Ce cuahuitl-
Tlapahuaztli-
A h u i c x i t i l o . 
Ciruela t lazta íehualt ic . 
* Chacah-C uaulltla. 
Tlapallmaztli. 
Tlapahuaztli titech atl 
( h a p u l i i i i c h i n - . 
Ciiauhtanatlatlaiihqui. 

C u a u l i c a l c b i e h i l t i c . 
(uaubcuacocoztic. 
* Atlapouhca. 
Cenca chipahua. 
Acapitzactli tlaztale-

hualtic. 
(Juiquizcuacocoztic. 



M A Y A . 

Chachá. Chac\¡ 
Cnac-huy. 
Chacil. 
Chacmay. 
Chacmuch. 
Chacmnl. 
Chacmultun. 

Chacaicté. 

Chacpichí. 

Chaccsik. 

Chacsiniché. 

Chacsísil. 
Chacteilá. 
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E S P A Ñ O L . 

Agua roja. 
Chile bobo colorado. 
Colorado encarnado. 
Pezuña colorada. 
Sapo colorado. 
Planta herbácea de jardín 
Cerro encarnado. 

Flor colorada. 

Guayaba colcrai?. 

Tripa encarnada. 

Hormigas encarnadis de la 

madera 
Muy encarnado. 

Agua roja de palo. 

N A H U A T L . 

* Atlatlauhca. 
C h i l x o l o p i l c h i c h i l t i c . 
Tlaztalehualli. 
Xoyfthuallatlauhqui 
Tamuzulchirliiltic. 
Cuauhtoctli in xochitla 
Tepetl tlaztalehualtic. 

Tlaztalehnaítepec. 
Aochitl chichiltic 

* Chichilxochic. 
Aalxocotl chichiltic. 

* Chichilxalxococ. 
Cuitlaxculli tlaztale-

hualtic. 
Cuauhtzicatlaztal ehual-

tic 
Cenca tlaztalehu líic 
' 'nitzcuauhaíl . 
Cuauhcuacocozaí\ 

M A Y A . 

Chactuc. 
Chacsinkin 
Chachil. 
jChahná. 
Chakantacafc. 

Chai. 
Chalanté. 
Chaltunhá 
Chaltan-puhuy-

Chainpoton. 

Chan 
Chaacah. 
Chan-aonot 
Chan-Chen. 
Chan-clüoplé 

Chanhá. 

E S P A Ñ O L 

Bien amontonado. 
Arbusto de flor roja. 
Tamizado ó colado. 
Largo. 
Prado de abejas. 

Argamasa 
Enjuagar ó lavar. 
Agua del peñasco. 
Aves nocturnas del peñasco. 

Pequeña lanzada-

Cascajo de las paredes. 
Pueblecito, aldea 
Cenote pequeño. 
Pocito-

Arbustito aromático. 

Remanso de un río. 

N A H U A T L . 

Huel t latepeuhtit lal i l i i . 
Cuacoco/;« uahuit l . 
T lat i lmahui l l i 
líneyac- Iluit latztic. 
* cuauhnecuzayolza-

zacatla. 
Tenezoquitl. 
Tla-paí a. 
Tcpexiatl. * Tepexiac. 
Tepexi tecolome. 
Tepexi yohualtotome. 
Tlaxilli tepiton ó Tlaxil-

tontli-
Tepanxaltetl. 
Altepemaitl. 
* Atoyacalaquilco. 
* Atlaromoltzinco. 
Xochiilenamac cuauh-

tzintli . 
* Atoyaicehulyan-



MAYA. 
E S P A Ñ O L . 

N Á H U A T L . Chanhas. 
Chankax. 
Chan kin. 

Chan-nacuehil. 

Chanox. 

Chan-Poox. 
Chanxbec. 
Clianzihomal. 
Ohan-Zmíl.i. 
Chapab. 
Chaqui], 
Cliari. 
C h é . 
Chebaíain. 
Chech. 
Chechay. 
Chech em. 
Chechil. 

Plátano pequeño. 
Rosque pequeño. 
L)ia cono. 

W a r de una casa pequeña, 

Pequeño ramón 

Chirimoya pequeña. 
pequeño roble hembra. 

Zacatal de agua ó tular 
^Jgo engrasado. 
L o colorado. 
En libertad. 
Madera, árbol. 
Palo de tigre 
Llorón. 

Planta comestible. 

L j t l f S°m b r a cenosa, llanto incesante. 

tepiton. 
Cuauhtlatonco. 

Acmohuey tlacatli. 
j a n caltoutli. 
* Zancaltonco. 
cuauhxiuh-pazolli te-

piton. 
Ciiauhtzapoton 
Cihuaahuaton. 
Otlacatl ixpopoyotzin. 

A zaza ca tía ¿ Tolla 
Il la chiyahuacayo. 
T en chichiltic. 
Tlanequüiztica. 
Cuahnitj. 
Oeeioeuahuiü 
l x 1 f o q n i 2 i ! n l 

Temiccehualcuahuit] 
Choqi i izt l lhnecahj iani 

M A T A . 

Chehutix. 

Chel. 
Chelen. 
Chemaax. 
Chemal. 
C h e m b a l a m . 
rhemché. 
Chencah. 

chencopó. 

Chencoyí. 
Chenché. 
Chenchoh. 
(Thenkeken. 
Chenkin. 

Chenku. 
Che»lucli. 
Chenmolina-
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E S P A Ñ O L . 

Derramarse con ruido. 

Arcoiris. 
Henequen. 
Arbol de los monos. 
Pasador de palo. 
Pozo del tigre. 
Palangana de madera. 
Pozo público. 

Pozo del álamo 

Pozo desigual. 
Noria de madera. 
L o que gotea 
Pozo del cochino. 
Pozo del sacerdote. 

Poro sagrado. 
Pozo de la jicara. 
Pozo de Molina. 

N A H U A T L . 

Mo noquia xaxalmaliz-
tica-

Cozamalotl. 

Cuauhchimalcnahuitl. 
Cuauhtcputzotli. 
* Occloatlacomulco. 
Cuauhueycaxitl 
* Tecemaxcaatlaco-

m u l c o . 
* pepeyolcuauhatia-

r o m n l c o . . 
A m o i n a m i c a t l a c o m u l l i 
C u aul i t e m a l a c a t i . 
C h i c h i p i n i 
* Pitzo ntlacomulco-
* TI a mazatlacomulco-

* Teopixcaatlaco-
m u l e o . 

* Teoyoatlacomulco. 
* Xicalatlacoiiiulco. 
* Molina-atlacomulco. 



—•i8 

M A Y A 

Cheli pay. 
Chentakin. 

Chentoh. 
Cheli tok. 
Cherituk. 
Chenyaldez. 
Chenyuc. 
Cheu. 
Chiahal. 

Chicani. 
Chicbul. 
Chicech 
Chiceh. 
Chiciìbchulul. 
Chicxulnb. 

Chich. (12) 

E S P A Ñ O L 

Pozo del zorrillo 
Pozo de dinero. 

Pozo derecho. 
Pozo de pedernal. 
Pozo del rocoyo/. 
Pozo de Valdés. • 
Pozo del cervato. 
Arbol de Ja luna. 
Orilla del ciruelar. 

Jicama 
Grajo. 
Morderse. -
Boca de ciervo. 
Señal del arco de flechas 
Herido por saeta hecha de 

cuerno de venado. 

Abuela materna. 

N A H Ü A T L . 

* Epuatlacomulco. 
* Tlacohualoatlaeo 

umico. 
* MHacatlaeomuIco-, 
* Tecpfcatlacomulco.' 
* Cocoyolatlacomiilco. 
* Valdés atlacomulco. 
* Mazaconeatlacomuh o 
Metzcuahuitl. 
* Ciruelos-euaulitla-

tempa 
Xicamat!. 
Cacalotl. 
Tlauquechlhui. 
* Mazacamac. 
Tlahuitolmachiyotl. 
Cocoltic ira tlacochíll 

tlachichilKJui ira liia-
zaciiacuauh. 

Tenan inan. Cinailtli. 

» 
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M A Y A . 

C lii chancho!) 
Chich-huy. 
Chichi. 
Chilib-
Chiinac. 
Chimaishá. (13) 
Chimay. 
Chilla- Chinavi. 
Chinceh. 
Chi neh acui i . 

Chinkanan. 
Chiakilá. 

Chintakin. 
Chintun. 
Chisahcab. 

Chivic 
Chocohá. (U) 
Choclioh 
Ctiochoch-há. 

E S P A Ñ O L . 

Casa colorada. 
Remover con fuerza. 
Pito. 
Varilla delgada. 
Tapaboca. 
Agua de los chimáis. 
Orilla de la pezuña. 
Pueblo. 
Cazador de venado. 
Estómago carbonizado. 

Puerto inclinado. 
Lluvia de oriente. 

Talego de monedas. 
Tarántula. 

a Boca de mina de tierra 
calcárea. 

Mordido. 
Agua cátente. 
Cosa delgada en manojos. 
Manantial de agua salada. 

N Á H U A T L . 

* Callatlauhca. 
Tla-< uania tlapaliuhca-
Tlapitzali. 
(uauhpitzaitlf. 
Caniatzacuslli. 
Chimais-Ktl. 
Xoyahualtentli. 
Altepetl. * Altepec. 
Mazas mini. 
Totlatlttliayan. Iteti, 

teeoltiali 
* Colmcaacaltecoyan. 
Tonati nli i quiz si y a 11 

quiahuitl. 
TlacobUfílo xiquipilli-
Tecuán tocatl. 
Tenextlttlozto icalaquian 

Tlaquet zuma Ili. 
* Atotonilco. 
Centlalpilli pitia c ti i. 
* Poyecameyalco. 
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Chohachac. 
Chomac. 
Choyehé. 
Choyob. 
Chubulná. 
Chue. 
Chucab-chen-
Chuc-ac. 
Chucib. 
Chucyuc-
Chulcah. 

Chuiché 
Chuil-
Chulbae. 
Chulultrtl. 
Chumayel. 

Chumbee. 

M A T A . ESPAÑOL 

Recoger agua de l'uvia. 
Zorra, ó gato montes. 
Cubo de madera. 
Cubos de pozo. 
Casa amarilla de juego. 
Carbón. 
Calabazo de miel pura. 
Pescar tortugas 
Quemadura ds cera. 
Cazador de cervatillos 

N A H U A T L . 

Quiauliatl centlalía. 
Coyopil, ú ocotochtli. 
Cuauhconitl. 
Atlafomuleuauhcomitl. 
Patclcuzcalli. 
Teconatli. Tecolli. 
M acitieaneucateco matl. 
Ayotlaci. 
Xieocuitla tetlatiliz. 
Mazuconeainini. 

Recoger agua,ó coger goteras A centlaíin, o Pipicaliz-
ccntlalía. 

Aguja de palc. 
En íorma de calabaza. 
Flauta de huesc. 
Madera de ckulul. 
Carecer de mantenimiento 

ó semillas. 
Tronco de roble. 

Cuauhuitzmallotl. 
Ayoyuquiyotl 
Omitlapitzflli. 
Chulul cuahuitl. 
Quihiohuia. 

Ahuatetepontli. 

M A Y A . 

Chunipan. 
Chumpieh 
Chu m uc. 
Cliumucbé. 
Chumue-xix. 
Chun. 
Chumbee. 
Cliuncopó. 
Chuneuis. 
Chunchil. 

Chumpieh i. 
Chuntakin. 
Cliiin-yá. 

E S P A Ñ O L 

Asta de bandera-
Tronco d epicfi. 
Centro. 
Centro del camino. 
Centro de asiento. 
Tronco. 
Tronco de roble. 
Tronco de alamo. 
Tronco resinoso. 
A l pié de la troje. 

Tronco de guayabo. 
Comienzo de riqueza 
Troneo de zapote. 

N A H U A T L . 

Pantopilli-
Pich-tetepón tli-
* Yolloco. 
* Oyolloco 
* Icpaliyoiloco. 
Tetepuntli. 
Ahuatetepontli. 
Pepeyolcuauhtetepontli. . 
Ocotzoyo tetepuntli. 
Tlacxitlan in cuezco-

matl. 
Xalxocoeuauhtetepontli 
Neeuiltonol peuhcayotl. 
Tzapocuauhtetepontli 



MAYA. E S P A Ñ O L . N A H U A T L . 

Ebché. Eh-ché. 

Ebtun. Eh-tun. 
Ebulá. 
Ekbalam. 
Ekraul. 
Eknaben. 
Eknacan 
Emel. 
Enan. 
Excachsclié. 

Exeuli. 
Exkenlil. 
Extum. 

Escalera de palo. 

Escalera de piedra. 
Escalerá de honor. 
Tigre negro. 
Cerro negro 

- Ennegrecido. 
Enlutado. 
Bajarse. 
Bajado. 
Taparrabo de corteza de 
' madera. 

Braga ó taparrabo. 
Calzón sucio. 
Braguero petrificado. 

Cuauhecahuaztli. 
* Cuauhecahuazco. 

* Temamatla. 
* Teuctemamatla. 
Tlilocelotl. 
* Tliltcpec. 
Tlatlilolli. 
Momiccazauhqui. 
Mo-temoa. 
Tlatemohuilli. 
Cuauhehnainaxtlatl. 

Maxtlatl. 
Maxtlatl catzahuac. 
Maxtlatl tetic. 

H 

Ha. 
Habin 
llalal. « 
Halal-becli 
lialalcho. 
llalalné. 

Haltunchcn. 
Iíayaonot 

Haymil 
H- Cimac 
Heolé. 

Heliek. 
l lek 
Hexau-

M A Y A . ESPAÑOL. 

Agua. 

(Cierto árbol). 
Carrizo. 
Carrizal de codornices. 
Carrizal de las ratas. 
Fragmento de carrizo. 

Cisterna natural. 
Cenote extendido. 

Adelgazado. 
Alegría. 
Hoja salada. 

Tener los pies abiertos. 
Horqueta. 
Pié del ave. 

N A H U A T L . 

A t i. 
//afo'n-Clialíuitl . 
Acapitzactli-
* Zolarapitzactla 
* Quimicliacapitzactla. 
Centiacoton acapitzac-

tli. Inquizamartalco. 
* Patlahuacatoyacala-

quilco. 
Tlapitzauhtli. 
Papaquiliztli 
Cematlapalcuilolmacni-

yotilli 
Xopoa. 
Tlapipillmaztli. 
Toto icxitl. 



MAYA. E S P A Ñ O L . N A H U A T L . 

Ebché. Eh-ché. 

Ebtun. Eh-tun. 
Ebulá. 
Ekbalam. 
Ekraul. 
Eknaben. 
Eknacan 
Einel. 
Enan. 
Excaclisclié. 

Exeuli. 
Exkenlil. 
Extum. 

Escalera de palo. 

Escalera de piedra. 
Escalerá de honor. 
Tigre negro. 
Cerro negro 

- Ennegrecido. 
Enlutado. 
Bajarse. 
Bajado. 
Taparrabo de corteza de 
' madera. 

Braga ó taparrabo. 
Calzón sucio. 
Braguero petrificado. 

Cuauhecahuaztli. 
* Cuauhecahuazco. 

* Temamatla. 
* Teuctemamatla. 
Tlilocelotl. 
* Tliltepee. 
Tlatlilolli. 
Momiccazauhqui. 
Mo-temoa. 
Tlatemohuilli. 
Cuauhehnainaxtlatl. 

Maxtlatl. 
Maxtlatl catzahuac. 
Maxtlatl tetic. 

H 

Ha. 
Habin 
llalal. « 
Halal-becli 
lialalcho. 
llalalné. 

Haltunchcn. 
Iíayaonot 

Haymil 
H- Cimac 
Heolé. 

Hehek. 
l lek 
Hexau-

M A Y A . ESPAÑOL. 

Agua. 

(Cierto árbol). 
Carrizo. 
Carrizal de codornices. 
Carrizal de las ratas. 
Fragmento de carrizo. 

Cisterna natural. 
Cenote extendido. 

Adelgazado. 
Alegría. 
Hoja salada. 

Tener los pies abiertos. 
Horqueta. 
Pié del ave. 

N A H U A T L . 

A t i. 
//afo'n-Clialíuitl . 
Acapitzactli-
* Zolarapitzactla 
* Quimicliacapitzactla. 
Centiacoton acapitzac-

tli. Inquizamanalco. 
* Patlahuacatoyacala-

quilco. 
Tlapitzauhtli. 
Papaquiliztli 
Cematlapalcuilolmacni-

yotilli 
Xopoa. 
Tlapipillmaztli. 
Toto icxitl. 



M A I A . 

Híehi. 
Hichoax. 
H o b o m ó . 
Hobon. 
JíohonUó. 
Hobonyá. 
H o c a b á . 
H o c t o n . 

Hortunclien. 
Holbox. 

Holcal. 

Hol toben. 

Holoctun. 
Hom. 
Homá. 
Homim. 
H o n c a n u l 
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E S P A Ñ O L . 

Anudado. 
Todo lleno de bcrrugas. 
Lobanillo hueco. 
Colmena de abejas. 
Colmena de pavo. 
Colmena de zapote. 
A masado 
Piedra arrancada. 

Piedra arrancada del po-o. 
Agujero. Puerta negra 

Puerta de prisión. 

Cinco trípodes de piedra. 

Agujero de ]a red. 
Trompeta. 

Jicara de boca angostr. 
One se desfunda. 
Trompeta de Carnul. 

X A H U A T L . 

Tlalpilli. 
Tzotzo<ay<>. 
Xoxal caeticae. 

i "auhiiecuíia. 
tìucxoiocnaulineicmitl 

ssssssr-'ni 

T e d i l i . * T e q u i x . 

(|HlXOhimTiilK; 

^ « c m j l i y e i c n a u l i i x i i e . 

Matlacoyocíli. tÍÍÍí tentzolUc. 
L Z i n t e c a x e h i i i 

C a n u l - í e p u x q u i Q n i z í l i . 

Sii U-UiB 

M A Y A . 

Hocl. 

Hopelchen. 

Hotzic. 
Hnbilá. 
Huechil. 
Iluilchen. 
í lulail 
Humuch. 
Hunabchen. 
Huncanab. 
Hanoitkuk. 

Hunpeakin-
Hiinpictok (15). 

Hunpicoin. 
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E S P A Ñ O L . 

Cabeza. 

Cinco pozos. 

Cinco deshiladuras. 
Caracol de agua-
Armadillo. 
Iguana de pozo. 
Huésped. 
Un sapo-
Unico pozo. 
Calabaza grande. 
Un sólo retoño. 

Una vez al día. 
Jefe de ocho mil pedernales 

Mil tordos. 

N A H U A T L . 

Totzontecon. Tzonteco-
matl. Cuaitl. 

Maculili atlacomulli. 
* Macuilatlacomulco. 

Macuilli papachtli (?)• 
Atecueulli. 
Ayotochtli. 
Atlacomulacaltetepon. 
Tecoehitiani. 
Ce tamazulin. 
Icel atlacomulli. 
Huey ayotli. 
Icel itzmolinalli. Icel 

celicayotl. 
Ceppa tlacapa. 
* Xiquipiltecpatecu-

calco. 
Ontzontli matlacpoalli 

tzaname. 



Ibachchen. 
Ibachi 1 
Iboncliac 
Icaiché. 
Icim-há. 
loincab. 
Ichmul. 

Pozo obstruido. 
Del animalejo. 
Mi enagua roja. 
Mi pescado fresco. 
Lechuza de agua 
Hermano menor d; 
Entre los collados 

la 

Atlacomulli mocatla 
In yulcaton. 
Nocue chichiltlc. 
Ñomich celtic. 
Achicuatli. 

tierraT lai iccauh. 
* Tepetzallan. 

N A H U A T L . 

Ce tetlatlauqui. 
Ce huey teoealli. 
Tenanquililiztli ame-

no machitocani. 
Ichcayo icpalli 
Actica atlacomulco. 
Iztac ciizcatl. 

M A T A 

Huntunchac-
Hunuckú. 
Hnnueiná. 

Hunxectaman. 
Hupilchen. 
Hzaníí. 

ESPAÑOL. 

Una piedra colorada. 
Un gran templo. 
Una respuesta negativa. 

Asiento algodonado. 
Metido en un pozo. 
Cuentas blancas. 

M A T A . 

Ichyá. 
Imi-

Itzúinná. 

Itzinté 

Itzmal. Izamal. Ixinhá. 
Ixkalalum-

(16) 

— 2 7 — 

E S P A Ñ O L . 

Fruto de zapote. 
Seno de mi nieto. 
Leche del seno de la madre. 

Arbol de leche ó que 
produce resina. 

Rocío enotidiano. 
Agua de maíz. 
Terreno cercado. 

N A H U A T L . 

Tzapocua nhxóchicualli. 
Noixiiiiihchiehihii»lli. 
Inan iehichihuaili me 

meyaloltl 
Ocotzocuahuitl. 

Yohualalmacbtli. 
Tlaolatl. 
* Tlaltennmetíca. 

Jainá. 
Jobonché-

Casa ligera. 
Arbol hueco. 

Calli amoetif-. 
Cuahuitl iticoyonqui-



N Á H U A T L . ESPAÑOL. M A T A 

Maitl tlatequipanoani. 
* Ahuecahualoyan. 
* Axictotonca * Axic 

totonilco. 
* Cochihuayan. 

* Tecotichiloyan. 
* Nenencachialoyan. 
* Techi aloyan. 

Tzanatl tzoyonilli 
Atlatlapoloni. 
Tepuztlatzac ualoni, 

Tlatlapolocani 
Atoy acalaquiltxacualli 
Tlaantli 
Zec-metztlamiliztli. 
Tiacelic-

Mano obradora. 
Agua que se detiene. 
Remolino de agua caliente 

Mesón. 

Kab-ul. (17 
Kakalhá. 
Kakalmozon 

Kakalná 

Urraca asada. 
Llave de agua. 
Candado, llave 

Kakancliel 
Kalá. 
Kaláb. 

Tapa de cenote. 
Atorado. 
Fin del mes Zec, 
Recibido. 

Kalaboonot 
Kalal. 
Kalzec. 
Kamah-

M A Y A . 

Kambnl. 
Kainoson. 
Kan. 
Kanáan. 
Kanaclién. 
Kanakulá. 
Kanazín 
KankaM. 

líankabal 
Kaiikabaoiiot. 

Kankabcíien. 

Kankabkú 
Kanelialtun. 
Kanká. 
Kaiiiccben. 
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ESPAÑOL. 

Faisan. 
Remolino íuerte de agua. 
Amarillo. 
Cosa necesaria. 
Agua amarilla de pozo. 
Bejuco amarillo. 
Flema amarilla. 
Agua de tierra roja. 

Amarillo bajo. 
Cenote de tierra roja. 

Pozo de tierra roja. 

Pirámide de tierra roja. 
Peñasco amarillo. 
Agua amarilla. 
FÍor roja de pozo. 

N A I I U A T L . 

Ooxolitli. 
Axiccliicalmac-
Coztic. Cozauliqui. 
Monequini. 
Atlaconmlacozauliqm 
Coeolmecaciiztic 
Alaluiaccuztie. 
* Tlallatlauliac. 

* Atlatlaulica. 
Amo cenca coztic. 
* Tiallatlaulicaat íyacaia-

quilco-
* Tlallatlaulicaaílaco-

mulco. , ¿ _ 
* TI allatlaulicati atelco. 
* Tepexicozaulica 
* Aeozauíica, 
* Atlaeomnlxocnitia-

tlauhca. 



M A Y A . ESPAÑOL. N A H U A T L , 

Kanisté. 
Kaiikuch 
Kanmuchil. 
Kan munì. 
Kampepen. 

Kampocolché. 

Kanteinó. 
Kantoiná. 
Kantokil-liá. 
Kantokil-chen. 
Kantunil. 
Kanzucopó. 
Katbé. 
Kan. 
Kaxabtah. 
Kaxak. 
Kaxek. 

Zapote amarillo. 
Pábilo amarillo. 
Sapo amarillo. 
Muy amarillo. 
Mariposa amarilla. 

Agua descompuesta de palo 
amarillo. 

Un lunar amarillo. 
Casa pintada de amarillo. 
Agua del pedernal amarillo 
Pozo de pedernal amarillo. 
Piedra preciosa amarilla. 
Zacate amarillo. 
Camino atajado. 
Grajo. 

Manojo de teas. 
Poción amarga. 
Selva negra. 

Cuztzapotl. 
CaíjoWa-yollocuztic. 
Tamazol cozauhqui. 
Cenca cuztic ò cozauhqui 
Papallocuztic. 
Papallocozauhqui. 
Cuauhcuzacualac. 

Ce tlacihuix coztic. 
* Cozauhcacaieo. 
* Tecpacuzac. 
* Tecpacuzatlacomulco. 
Ixyullo cuzcatl coztic. 
* Zacaco¿anliea 
* Otzacualilpa. 

Cacali otl. 
Oco rentlalpilli. 
Achichic. 
* Cuauhyohnaeaíla 

* Cuauhyohuayan. 

M A Y A . 

Kik 
Kikché. 
Kinbacal. 
Kinbilhá 
Kincanché. 

Kinchacán. 
Kinchil 

Kinic. 

Kinil 
Koben-

Kochol. 

IColhá 

Kombichén. 

Komchén-

— S Í -

E S P A Ñ O L . 
N A H U A T L . 

Eztli 
Olcuahuitl 
Ococotzacualo. 
* Atotonilco. 
* Teopixcatemach 

tiloloyan. 
* Totowchtlsceliayan. 
Chicuacepoalli ihuan 

macuilli xiquipilli-
Chiltotonilli. 

Chilhuacqui. 
Tiempo (le „accr alguna » . a l . u e . i p a u ^ ™ ; ^ ^ ^ 

Sangre. 
Arbol del hule. 
Conducto asolvado. 
Agua calentada. 
Tribuna de sacerdote. 

Pradera caliente. 
U n millón. 

Chile secado al sol. 

Cocina-

Carga que se lleva en la 
cabeza. 

Golpe de agua. 
Pozo abovedado. 

Tlecuilli. 
Totzontecon tlamamalii. 

* Ahueízfzco. 
* T e t z o p q u i t e c a l a t L i -

Id. Id. 

comulco . 
id, id. 
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Koop. Terreno ahondado. 
K o p c h é n . Depósito de agua potable. 
Koruxam. Trasquilado. 
K o z i l c h e n . Cuidador de noria. 
Kncllé. Cedro. 
K u c h é - c a n . Cedro de vívora 
Ivucheil. Cedral. 
K u c h i l . Nido de urraca. 
Küliolóm. Nido de escarabajo. 
Kuiché. Amapola. 

K u k u l á . Fruta madura jugosa; 
Kukulkan Culebra emplumada. 
IvUlliac. Zacate tierno de la sabana. 
K u n c h é . Calabaza de árbol 
Kunclieilá. Agua de la calabaza de 

un árbol.. 

N A H U A T L . 

* Tlalliuecatlaii. 
* Chicahuacapialeo. 
Teximalo. 
Malaca pixqui. 
CastiUan oyametl, 
Tecuancoa oyametl. 
* Oyametla. 
Tzanatapfzolli. 
Tecuitlaololo tapa¿olli 
Xochitlatlauhqtii. 
Xochicualli icucic 

ayoyo 
(Juetzalcoatl. 
* Celpazazacatla. 
Cuauhayotli. 
Craauliayo atl. 
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M A Y A . 
E S P A Ñ O L . 

N A H U A T L . 

Kuxbiláan 
Kuxub. 
Kuxubclié 
K u x u l 

Roído'con los dientes. 
Achiote. 
Arbol del achiote. 
Cortar con los dientes. 

T l a n c i i a c u a l o . 
Achiotl. 
Acbiocualmitl. 
Tlantequiliztli-

Labchén 
Lamlilmí. 
Locliol. 
Lubná. 

Lumbiic. 

Pozo viejo. 
Casa hundida. 
Doblado, torcido. 
Hostería, Mesón. 

Vestido enlodado. 

* A t l a c o m u l z o l c o . 
* PacliilHiicalco. 
Tlacuelpa< liolli, coltic-
* Tecocliitiloyaii. . 
* Teeeliloyaii. * Cochi-

liuayan. * Neiienca-
cliiáloyan. 

* TecMyalealco. 
* Tecliialoyan. 
Zoquiyotlatquitl. 
Zoquiyoquemitl. 



, M A T A . 

Máax. 
M acachen. 
Macanche. 
Mahaicah 
Makzucil. 

Mamá. 
Max al 
Maxcanii. 
Mazahau. 

Memech. 
Mincliac. 
Mizné-

Miznéfoalain. 

Mocclii. 

E S P A Ñ O L . , 

Mono. Micc . 
Pozo tapado. 
Enramada de palos. 
Indestructible. 
Comer con moderación. 

Abuelo del agua. 
Majado ó golpeado. 

• Declive del monte. 
Grillo real. 

Lagartija. 
Sin lluvia. 
Barrer con cola. 

Barrer con cola de tigre. 

Mordaza. 

X A H U A T L . 

Ozomatli. Cuauhcliimal 
* Tzaeualatlacomulco. 
* Cuauhxiealco. 
Atnopopoloni. 
Tla-eua aciii. Tlaxeliu-

cacuani. 
Acoltzin. Atlicol 
Tetzotzonalo. 
* Tepetemoayan. 
Tlatoca cuicuicani. Tía-

toca cliopilin 
Cuetzpalin TopitL 
Ir,laya quiahuitl. 
Tla-clipana ica cuitla-

pilli. 
Tla-chpana lea oc elo 

euitlapilli. 
Teneiiepilpaelioloni. 

E S P A Ñ O L 

Agua recogida.. Atl ceiltlalilli, 
Arraigado." Xelhnayo. 
Cocido á escondidas. Tlapahuaztli iclltaea. 
Fuerza ó vigor. Cllicaliualiztli. 
Descanso de todos. * Neeehuiloyan. 
Rizado. Cocolochtic. (cosa). 

Cuacocoloehtie (pers). 
Montón de husos de hilar. Centlatzoneulltli 

malacatl. 
Excremento de ardilla, Teclialocilítla. 
Excremento colorado. * Chicllilcuitla. 
Montón de hormigas que * Azcacuauhxiuntlazca 

deshojan árboles. 
Agua nueva. * Yancilicac 

Holbilhá 
Motzil 
Mucnlchacán 
Mukil. 
3IulliebeI. 
Mulix. 

Mulpeehech 

Multuncuc. 
Multunchac 
•Mulzay. 

Muña. 
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N a c u c h é . Casa de cedro. 
N a c h i l l l á . Agua que viene de lejos. 
K alian* ' Cosa dividida por enmedio 
N e n e l á . Espejear el agua. 
JíibuL Punta de frijol. . 
INicté- Flor, 
líiculcllé. Nariz de una estatua. 
S l l l l b i l á . Cosa cubierta del 

nin -(El' axin). 
Niop- Punta de anona. 
Nizayíll). Extremo de la fuente. 

# 

Nocac. Casa de bóveda. . 
N o l i a a c . Gran tortuga. 
Noliacal. Gran ciénega. 

N A H U A T L . 

*' 0 y ame calco. 
Htiecahuitzatl. 
Occan tlaxelolli. 
Pepeyoca. 
Eyacac, 
Xóchitl. 
Tecuaquil iyaca-
Tlahozalli ica axm. 

Anona-yacatl. 
Ameyalcuac. * Ameya-

cnitlapilco. 
* Tetzopquitecalco. 
Hney ayotl. Ayopul. 
* Hueytlalac. 
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M A Y A . 

Kohám. 
Kohboc. 
Nohbutun. 
Xohcacab. 
Noli-copó. 
Noh-aonot 
Nochac. 
Noliitzat 
Nohkancab. 
Noliox. 
Nohtunich. 
.Nohyaxclie. 
Nohzahcab. 

Nunkini. 

E S P A Ñ O L . 

Agrandarse. 
Gran de olor. 
Grsn embutido. 
Gran aldea. 
Gran alamo. . 
Gran cenote. 
Gran lluvia. 
Gran sabio. 
Mucha tierra colorada. 
Grande. 
Grande piedra. 
Gran ceiba. 
Gran mineral de tierra 

calcárea. 
Insolación. 

N A H U A T L . 

* líueya 
Hueyiyayalizíli. 
Huey tlacacatzalli. 
Huey altepemaitl-
Huey pepeyolcuahuitl. 
* Atoyacalaquilpulco. 
Chicalmaca quiahuitl 
('enea mihmátini-
Miec tlallatlanqui 
Huey. Ixachi. 
Huey tetl. * Tepulco. 
Huey pochotl. 
Huey tenextlal. 

quixtiloyau. 
Tlatonalhuiiiztli. 



M A Y A . ESPAÑOL. N A H U A T L . 

Ocihá. (18). 
Ockinanxacab. 
Ola. 
Oncan. 
Opil. 
Oxcun. 
Oxolom. 
Oxtapacal 
Oxtum 

Agua láctea. 
Paseador nocturno. 
Euerza de agua. 
Gracioso. 
Tostado. 
Tres ollas. 
L o que vaporiza. 
Tres adornos de garganta. 
Tres piedras. 

* Memeyallotlac. 
Yohual nenewini. 
Atl ichicahuáliz-
Texocktiaiii. 
Totopoclitli. 
Yetetl corniti. 
Ipotocquiza. 

Yei quedicencahualiztli 
Yetetl teme. 

Tenamaxtin. 

M A Y A . 

Pabilholchéa 
Pacutz. 

Pachén-
Pachilá. 
Pakal. 
Pakbilchin 
Panabchén. 
Panabilhá. 

Panabtunioh. 

Paiicheil-

E S P A Ñ O L . ® 

Brocal destruido de pozo. 
Pavo descuartizado. 

De espaldas, 
Detrás del agua. 
Huerta. Plantío. 
Pozo tapiado. 
Pozo escarbado. 
Agua escarbada. 

Piedra escarbada. 

Instrumento de madera 
para escarbar. 

N A H U A T L . 

* Áolliuaztenpopololco 
Huexolotl nauhcan-

quixtilli. 
Tlaicampa. 
* Ateputzco. 
* Xochitla * Quilmilco 
* Aolhuaztzacualco. 
* Aollmazhualiuanco. 
* Atatactlan. 

* Aliuahuanco. 
* Tetatactlan. 

* Tebuahuanco. 
Iluictlí. 
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Ppapp-Hol-Cliac. (19). Casa de los jeíes y señores 

Paxuenel. 
Payxcan-
Peabalan. 

Pemcuyub. 

Penpenelié. 
Pet-ac-
Petak. 
Petbalam-
Petcah. 
Petcán. 
Petcbiltum. 
Petecchaltun. 
Peteltunich. 
Petencliac-

Música para adormecer. 
Dádiva invocada. 
Trampa para cazar tigres. 

Coraza vulnerable. 

Andamio. 
Llanura de las tortugas. 
Ruedo de bejucos. 
Llanura de tigres-
Plaza pública. 
Aureola de la luna 
Piedra plana redonda. 
Peñasco circular. 
Piedras redondas. 
Islote de ciénega colorada. 

N A H U A T L . 

* Tlamacazcacaleo. 
* Tlacatecacalco-
CochieuicatUmatiliztli. 
Tetlaulitilli tlaitlantli. 
Tecuantzohuaztli. 
Tecuanpehualli. 
Tepuzhuipilli amo 

tehuiteconi. 
Cuaulitlapechtli. 
* Ayoixtlaliuac. 
Tlaroteinalacatl. 
* Oceloixtlaliuae. 
* Altepetíanquizco. 
Metz ipepctlaquiiiz 
Teixmancayaliualtic. 
* Yahualtepcxic. 
* Tetapayollan. 
* Tlalatlatlauhca 

tlahuaetonco 

i 
( 

M A Y A . 

Petkanché. 
Petú. 
Pihbá. 
Pichiclien. 
Piehula. 
Pixooom. 

Pixtdon 
Pocboc-
Pocol. 
Pocyacxum-
Polaban. 
Polac-
Polkay. 
Polol. 
Polyaxché. 
Pom 
Ponk Ponku. 
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Redondel de palos. 
Redondez de la luna. 
Baño de agua muy caliente. 
Pozo vacío, sin agua. 
Escanciar agua al huésped. 
Tela de los sesos. 

ó meninges. 
Jarretera. 
Ambiente cálido. 
Aguas sucias. 
Tostadero. 
Madera labrada. 
Que se labra. 
Maestro de canto. 
Labrado. 
Ceiba labrada. 
Copal. 
Copal sagrado. 

N A Ü U A T L . 

* CuauliyaTiualco-
Metz iyaliualiucayo. 
Atotonca nealtiliz 
Aolliuaztli inatle atl. 
Atl teca tecomatilo. 
Tocuatex peyotl-

Tocotzco ilpiliz 
Eeatotonilli 
* Aeatzalmac. 
* Tlalteliuatzaloyaii. 
* Cuaulixi maleo. 
Tlaximalo. 
Cuica temaclitiani. 
Tlamaclio. Ximalo. 
Pochoximalo. 
(opalli-
Teoyo copalli. 

# 



M A Y A . 

Poop. 
Popoláh. 

Popoox. 
Poxcheil. 
Poxcheilá. 
Ppiste. 
Ppustunick. 
Punabchén. 
Pntkú. 
Pucuelhá. (20). 

E S P A Ñ O L . N A H U A T L . 

Estera ó petate. P e t l a t l . 
Madera labrada toscamente. Cuauhxillialli 

ayocuzca. 
Lleno de nudos ó asperezas. Tlatlalpilli. iilpic. 
Palo lleno de nudos. Cuauhuatzalíilpjc. 
Batea de madera para agua. Acuaillixicalli. 
Medido. Tlatamachintli. 
Piedra encorvada. Tecoltic. 
Pozo de la paloma torcaz. * Tlacahuiloaollmazco. 
Conductor de cosas sagradasTlateochihualllllicani. 
Reflujo del agua. Atlyoliniiz. 

M A Y A . 

Sabacclié-

Sabacna. 
Sabactzelcan-
Sac-akal. 
Sacalab. 
Sacboc. Zacboc. 
Sac-Citan. 
Saíchuc. Zaccliuc. 

Sac-lié. Zac-lié. 
Saclactun Zaclactun. 
Sac-luk Zac-luk. 
Sacnicté- Zacnicte. 
Bacpacal. Zacpacal. 
Z a c p o k o n á . . 
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Palo de tinta. 

Cosa tiznada. 
Culebra negra. 
Ciénega blanca. 
Tela vieja, 
Garza blanca. 
Jabalí blanco. 
Trampa. 

Huevo blanco. 
Cajete blanco de piedra. 
Lodo blanco. 
Rosa blanca. 
Paloma torcaz. 
Una sola casa blanca. 

N A H Ü A T L. 

Tlilcualiuitl. Huitz-
cualraitl. 

Tlncontiilliuilli 
Tlilcoatl. 
* Iztactlalac. 
Tlatzupzoltic. 
Iztacaztatl. 
Iztac cuaulitlacoyametl. 
Tzohuaztli. 

Tlapehualli. 
Iztac tototetL 
Iztactecaxitl. 
* Izíaczoquipan. 
Iztacxochitl-
Tlacahuilotl. 
Cen icel iztac calli. 



M A Y A . 

Sacpukenliá. 
Sactabil. 
Sacuüteil. 
Sahc«M 
Salicabchen. 
SalicaMura. 
Salicabuiicuy. 
Salicabpiic. 

Salkam. 
Salpek. 
Sambulá. 
Sanicen. 
Sallato ó Sayal). (21) 

Samnoiicaí). 

Samtok. 

E S P A Ñ O L 

Enturbiada. 
Tejido. 
L o blanqueado. 
Agua de tierra caliza. 
Pozo de tierra caliza. 
Tierra caliza. 
Caverna de tórtola. 
Cueva de tierra calcárea 

desmoronada. 
Hamaca ligera. 
Perro ligero. 
Arenal anegado. 
Vestido lujoso. 
Salto del agua. 

Tinaja grande.de grande 
estima. 

Arena de pedernal. 

N A H U A T L . 

Tlamoyaliua. 
Tlaquitli. 
Tlaztalilli. 
* Tenextlalac-
* Tenextlalaoilmazco. 
* Tenextlalpan. 
* Cocoloztoe. 
* Papayantenex-

tlaloztoe 
Cozolli anioetlc. 
Xízcuintli ptiinani. 
* Xalíapolaea. 
Tlatquitl yeequetzqui 
* AÍinetzizco. 

Atlicliololiz. 
Huey aeonutl cenca 

patíyo-
Tecpaxaili. 

M A Y A . E S P A Ñ O L . A H l ' A T L . 

Sayabil. 
Saysibtun. 
Seyé. 

Slhó. 
Siiiocliac. 

Silioma!. 

Silmnclien 
Siintim. 

Simá. 
Siiianbilá. 

. Si anchan 
Siaanclié-
Sinicil-lia. 

Smiltun. 

Manantial de agua. 
Fuente de piedra. 
Llovisna ligera. 

Ofrenda de cinco. 
O f e n d a de cinco. 

cosas coloradas. 
Nacido de la espuma. 

Donación de un pozo. 
Piedra calentada. 

Regalado. 
Extendido sobre el agua. 
Alacrán rojo. 
Alacrán de palo. 
Hormiga de agua. . 

Adornado con piedra lab: 

* Ameyalco. 
* Teacaxie. 
Chichi pictli 

in quiahuitl. 
Tlamanalli in macuilli 
Tlanamalli in macuilla-

mantli chichiltic. 
Tlacatilli in apozona-

ílotl. 
Aolhuaz tetlanhtilli. 
* Tetotonca. 

* Tefotonüeo. 
Tetlanecmatl?. 
Apan tlazouhtli. 
Colotlaílanqui 
Cuauhcolotl. 
Atlan ázcatl-
Atzicatl. 

adaNetlatiltic ic» 
teízoízontii. 
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* 

Sinkenel. Piel restirada. Ekuatl titilinilll. 
Sisal, oisal. Aguas frías. * Acecec. 
Sizbic. Frialdad Cecuiztli. 
Sizhaal. Aguas frías * Cececac. * Acecec. 
go»il. Del murciélago. Zinacanyotl. 
Sohol. Hojarasca. ízuahuaequi. 
Solhul. C'áscara de frijol. Eehuatl. Exotl. 
Sotkal. 
Sucil 

Golpear la sonaja. 
Mansedumbre. 

Ayacach-caquiztiliz. 
Icnohuacayotl. 

Sucilá. Agua mansa. IxinantiMii atl. 
Sücunná. Abuelo materno. Tonanita. 
Sulché. Palo mojado. Cuauhpaltic. 
Susubhá. Remolino de agua. Axictli . * Axicí o. 
Sutupil. Criado que hace mandados,Tet layecolt iani . 
Sinií-copol. Rueda de zacate. Zacayahunlli. 
Sunc-ttm. Zacate que se da en las 

piedras. 
Texcalzacatl. 

Soyen. Capa ó manto. Tilmatli. 
Suytum. Mujer esteril. Cihua tetzacatl 
Sitytunclien. Pozo de boca impenetrable.Aolliuaztli ai l lo 

calaconi. 

M A Y A 

Tab. 
Tab-ek. 
Tabi. 
Tabilclién. 
Tacaibilchén. 

Tacchebiláa. 
Tachic. 
Tahac. 
Tahcabcoh 
Taoiuh. 
Tamek. 

Tahmuy 

E S P A Ñ O L . . 

En la colmena. 
Sal negra. 
Arraigo. 
Soga del pozo-

Arrojar al pozo lo escrito. 

Apuntalado. 
Estiércol de coati. 
Cocido. 
Estiércol de jaguar. 
Tordo torcido. 
Brazada de hachones para 

alumbrar. 
Conejo cocido 

N A H U A T L . 

* CuaiiliJieconiic 
Tliliztatl 
Nelhuayo-
Aolhunz mecat!. 
Tlazaliztli in tiacnilol 

in atlacomulli. 
Tlaquecliilotilii. 
Coaíí'-cuitiati. 
Tlacuxitil l i 
«/a^tar-CUitlatl. 
AcatzauaÜ eololli. 
Tlepil cemniatl. 

Toclitli cuxitilli. 
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M A Y A 

Tamanehé. 
Tamchén. 
Tamyá. 
Tanchí. 
Tamil. 
Tankalab. 
Tanunax. 
Tanyun. 
Tcab. 
Teac. 
Tebec. 
Teaib. 
Teoia. 
Techoli. 
Tekal. 

Tekam. 
Tekantó. 
Tekax. 

ESPAÑOL. 

Palo de algodón. 
Pozo profundo. 
Delante del zapote. 
A la orilla. 
Delante. 
Delante de la cerradura 
Ante la lumbre. 
En presencia del dueño. 
En la colmena. 
En el zacatal. 
En el roble. 
Donde escriben. 
Donde escriben. 
Lugar del añil. 
Encierro.ó prisión. 

Lugar de recibo. 
En lo amarillo. 
En el bosque. 

N A H U A T L . 

Ichcacuahuitl. 
* Centlanatlacomulco. 
* Tzapotlixpa». 
* Tlatempa *Tlatenco-
* Ixpa. * Ixtla. 
* Tlatzacualoixpan. 
* Tleixpaii. 
Tiaclicauh ixpan. 
* Cuaulmeccmic. 
* Zacatlapan 
* AÌmacuauhco. 
* TI acuiioloyan 
* Tlacuiloloyan. 
4 Texotla. 
* Tetzacualoyan. 
* Teilpiloyan 
* Tlatoqueinyeyan. 
* Cozauhca. 
* Cuauhtzalla n. 

M A Y A . 

Tekit. 
Tekom. 
Tekop. 
Tekuch-
Telai. 
Telchac. 
Telclié 

Telnic. 
Temax 

Temoíon. 
Tepakal. 
Tepakan-
Tetiz. 
Tetthan. 
Teu. 
Texan. 
Thohbilclien. 

E S P A Ñ O L . 

Lugar de esparcir ó 
En el barranco. 
En la olla. 
Lugar de hilar. 
En la ortiga. 
Muy encarnado. 
Muy arbolado. 

Lleno de ñores. 
Lugar de mones. 

Lugar del remolino. 
En el sembrado. 
E n el sembrado. 
Camote escogido. 
Lenguaje escogido. 
En la luna. 
En el palmar. 
Pozo formado gota 

N A H U A T L . 

derramar* Tlaiioquiloyan. 
* Tlaeomulco. 
* Comic. 
* Tzaliualoyan 
* Tzitzicaztlan. 
Cenca tlaztalelraalli. 
Cenca cuauhyo. 
* Cuauliyohuacatla 
Xocliio. 
* Ozomatla. Uzumat-

zintla. 
* Axictlan. 
* Milpa. * Tlatocpan. 
* Milpa. * Tlatocpan. 
Camotl pepentli. 
Hneltetlatol. 
* Metzco-
* Tzotollapan. 

á gota. AcMcliipin tlacomol-
cliiliualli 



Tixcupnl. 

Tixkokob. 
Tixualahtun. 
Toó. 
Tue. 

Tue i na. 

T u l i x c l i é . 

T n m b u c h é n . 

T u m b u h á . 
T n m p e c h . 
Tuniciiil. 
Tunkaz. 
Tzaban. 
TzabanrJ. 
Tzabná. 
Tzalamkab. 
Tzchel-cé. 

Chorrea un líquido con 
dificultad. 

Ayochololiztli 
ayoeaxcan. ay 

Lugar de víboras ponzoñosas* lztlaccoatlan. 
En la piedra levantada. * TequetzCO 
Envoltura. Tlaquimilolli. 
Montón. Tetelli. Tlatelli. 

Maquetzalli. 
Montón de escombros de c a s a T e p a n i x p o l o l t e t e l l i . 

Calixpololtetelli 
Palo entero. 

Pozo nuevo. 
Agua nueva. 
Piedra de garrapatas. 
Pedregoso, 
Cerco de piedra. 
Cobrado, recaudado. 
De cascabeles. 
Cascabel de casa. 
Mano ligera. 
Pié torcido. 

Cenquiztica 
cuauhuatzalli. 

* Yaneuicayolhuazco. 
* Yancuicac. 
* Mazaatemitec. 
* Teteyocan. 
* Teyahualco. 
Icxitoctli. 
In coyol li 
Calcoyolli. 
Maitl ainoetic. 
Xonecuiltic-

M A Y A . E S P A Ñ O L . N A H U A T L . 

TliohDbkú. 

Thul. 
Ticinmul. 

Ticopó. 
Tieni. 
Ticun. 
Tichel. 
Tihoo. (22) 
Tikin 
Tikuch. 
Timucny. 
Timmn. 
Tinun. 
Tioc 
Tixcacal. 

Tixoancal. 

Lo que Dios da gota á gota.Tlen Teotl te maco 
chicliipincatica. 

Conejo. Tochtli. 
Montón seco. * Tetelhuacca. 

* Maquetzalhuacca. 
En el álamo. * Pepeyolcuauhco. 
Destrozado Tlaixpololü-
Lugar de encanto. * Temacpalitotiloyan. 
Lugar de urracas. * Tzanatltlan. 

Ante el sol. 
Donde se hila. 
Lugar de la tórtola. 
En lo tierno. 
Para el mundo. 
En el pié. 
Líquido que chorrea por 

dos canales. 
Chorrea un líquido por 

cuatro canales. 

Tonatinh ixpan. 
* Tzahualoyan. 
* Cocollan. * Cocolco. 
* Celticpa. *Zoqniticpa 
Inic in tlalticpactli. 
* Icxic 
Atliehololiz in orne 

apipilbuaztli. 
Atlichololiz in nanhapi-

pilhnaztli. 



M A Y A . E S P A Ñ O L . N A H U A T L . 

Tzekelá 
Tzit 
Tzitzila. 
Tzub. 
Tzubil. 
Tzucacab. 
Tzucpich. 
Tzurpub 
Tzuctuc. 
Tzuczan. 

Lugar pedregoso anegado. 
En el carrizo. 
Cesar de llover. 
Liebre. 
Desendencia bastarda. 
Lugar de liebres. 
Montón de aves. 
Muchos papayos. 
Muchos cascabeles. 
Horno espacioso. 

* Ilaccateyocan-
* Acapitzacco. 
Qüiauh necahualiztli. 
Citli-
Ichtacapillotl 
* Citlan. 
Tototetelli. 
* Papayacuanhtla. 
* Cocoyolla. 
* Coyalmatexcalco. 

M A Y A . E S P A Ñ O L . N A H U A T L . 

Fahtunil. 
Uayah. 
Uaymá. 
Uaymila. 
Uci. 
Ucuchil. 
Ucum. 
Uechil. 
üitfceh 
Uitzhá. 
Uitzil 
Ukum. 
Ulilá. 

Lluvia de piedras. 
Corroer. 
Escoriado. 
Agua cáustica. 
Coilar. 
Su lugar. 
Paloma torcaz. 
Sarnoso. 

Monte del venado. 
Atole pegajoso. 
De la serranía. 
Potable. 
Aguas del rey Ulil. 

Tequiahnitl. 
Tlatetectoliztli. 
Tlecocolehuí. 
Atlatini. 
(¡uechcuzcatl. 
lyeyan 
Tlacahuilotl. 
Mozazahuatl. 
* Mazatepec. 
Atolli zazalic-
* Tepetlapa. 
Atlihaani. 
Ulil-tecnyauh. 



M A Y A . 

Ulumal. 
Ulumcan. 
Uinul. 

Uolchen. 

Uolchen. 

Uncmil. 
Uxmal. (23) 

Uyamax. 

Uyainon. 
Viltunhá. 

— 5 4 — 

E S P A Ñ O L . 

Pequeño pavo. 
Ave del cielo. 
Montón. 

Pozo abovedado. 

Reunión de pozos. 

Sumido en la tierra. 
Bajar frutas una vez. 

Muchacho llorón. 

Zapote dulce. 
Agua del zorro. 

N A H U A T L . 

Hnexoloton. 
Ilhuica tototl. 
Tlatelli, Tetelli, 
Maquetzalli. 
* Tetlapachinca 

ayolhuazco. 
* Ayolhuaxtla 
* Atlacomnlla 

Tlallantocalli. 
Temohuia in xochipalli 

ceppa. 
Piltontlí 

choquiztzatzini. 
Tzapotl necatic. 
* tpatlapan. 

M A Y A . 

Xcalakyaxché. 
Xcanchakan. 
Xcayaxché-
Xcib. 
Xcihih. 

Xcohuh. 
Xcoloehe-Akal. 

Xcopax. 
Xctohbil. 

ESPAÑOL. 

Dos ceibas. 
Pradera elevada. 
Dos ceibas unidas. 
La que alumbrad 
Iguana sabrosa. 

Iguana traviesa. 
Ciénega cercada 

con estacas de palo. 
Piel de tambor. 
La vengadora. 

N A H U A T L . 

Orne pochotl. 
* Huecapantlaceliayan. 
Orne pochotl cetililli. 
Cihua tetlahuiliani. 
Acaltetepon 

huelmachoni. 
Acaltetepon cuecuetz. 
* Tlatzatzacualzo-

quitla. 
Hnehuechúatl. 
Cihnamotzonc alni. 

_ 
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ayolhuazco. 
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* Atlacomulla 

Tlallantocalli. 
Temohuia in xochipalli 

ceppa. 
Piltontlí 

choquiztzatzíni. 
Tzapotl necHtic. 
* Epatlapan. 

M A Y A . 
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Dos ceibas. 
Pradera elevada. 
Dos ceibas unidas. 
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Orne pochotl. 
* Huecapantlaceliayan. 
Orne pochotl cetililli. 
Cihua tetlahuiliani. 
Acaltetepon 

huelmachoni. 
Acaltetepon cuecuetz. 
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quitla. 
Hnehuechúatl. 
Cihnamotzonc aini. 

_ 



M A Y A . 

Xcucul. 
Xculac. 
Xculpic. 

Xculum. 
Xcumak. 
Xcumcúuc. 
X c u m p i c l i . 
Xcumyá. 
Xasplil. 
Xcutzá. 
Xeuyub. 
X c u z a m . 
Xchac. 
Xech. 
Xepetun. 
Xepetun. 
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E S P A Ñ O L . 

La revolcadora. 
Tortuga rabona. 
La del fustán corto. 

Sentada en el suelo. 
Hechicera tiñosa. 
Casa de ardilla. 
Olla de madera. 
Marmita de zapote. 
Aire enrarecido que sofoca. 
Pato hembra. 
Coraza. 
Golondrina. 
La colorada. 
Venada. 
Corona de piedra. 
Piedra redonda. 

N Á H U A T L . 

Cihuamimiioani. 
^ " ¡ » i i o c n i t l a p í l l i . 
1 etlatlazomacauichca-

tilma. 
Cliihua tlalilli tlalpan 
Xahaalcuaxixiyoti 
* Tcchallotichan. 
Cuauhconiitl. 
Tzapotzaeualtepuzcomitl 
Enccapitzac temictiani. 
uhuatlalalalacatl. 
lepuzhuipiiii. 
< uicuitzeal. 
I n c h i c h i l t i c . 
C l h u a m a z a t l . 
T e i c p a c x u c h i t l . 
T e y a h n a l t i c . 

M A Y A . 

Xethmay. 
X. Hnech. 
X. Huenkal. 
Xhunkan. 
Ximteil-há. 
Xithilcanil 
Xinlú. 
Xiuteitá. 
Xixbil-lnumchen. 
Xixil 
Xixkix. 
Xkachaché. 
Xkah-há. 
Xkakoc. 
Xkankanhá. 
Xkanlol. 
Xkanpepen. 
Xkantun. 
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E S P A Ñ O L . 

Pedazo de pezuña. 
Armadillo hembra. 
Dormilona presa. 
Unica amarilla. 
Tributo de agua. 
Culebra extendida. 
Yerba del bagre. 
Lugar de pura yerba. 
Tierra filtrada de pozo. 
Sedimento. 
Espino escogido. 
Atado de palos. 
Agua amarga. 
Viruelas en los pies. 
Agua amarilla. 
Saúco amarillo. 
Mariposa amarilla. 
Piedra amarilla. 

N A H U A T L . 

Centlacoton xoyahualtic 
Cihua ayotoí htli 
Cihuacochini malli. 
Icel cozauqui. 
A te qui ti • 
Coazouhtli. 
Tlacamichpatli. 
* Zanxiuhtla-
Ayolhuaztlatzetzelolli. 
Xayotl. Xayocuitlatl. 
Huitzeuauhpepentli. 
Cuauhuatzallalpilli-
* Achichic. 
Xozazahuatí. 
Acozauhca- * Cozac. 
* Xomecozauhca. 
Cuzpapalotl. 
* Tecozauhca. 



Ma'-A. 
ESPAÑOL. 

N A H U A T L . 

XkaxiL 
Xkenlil. 
Xkinil. 

Xkoch. 
Xkoomluum. 
Xknc]i. 
Xkuxnb. 
Xlabrah. 
Xlolob. 
Xlabrhealtun. 

Xlíicb. 
Xmaben. 
Xmacab. 
Xmactun. 
Xmaná. 

Campesina. 
La desnuda. 
Sacerdotiza. 

Cargadora. 
Hoyo grande con declive. 
Hilandera. 
Achiote. 
Población antigua. 
Mujer malvada. 
Viga delgada en el hueco 

de una peña. 
La jicara. 
Arca. 
Tapa de colmena. 
Tapa de piedra. 
Sin madre. 

Cuauhtlacihuatl. 
In ciliuapepetlauhtli. 
Cihuatlateochihiial-

teopixqui. Cihua-
tlamacazqui. 

Cihuatlamama. 
Tlaco mullí pacholí i. (?) 
Cihuatzanqui. 
Achiotl. 
* Altepezoleo. 
Cihuatlahueliloc. 
Cuauhpitzacateca-

maco. 
In xlccalli. 
Cuauhpetlacalli. 
Cuauhnecontzaeualoni. 
Tetzacualoni. 
Inayac inan. 

M A T A 

Xmatakin. 
Xnalc. 
Xnahmá 

Xnohzahcab. 

Xoccheilá. 
Xocchel-
Xocmamac. 

Xoéen. 
Xolobché. 

Xomus. 
Xoob. 
xoy. 
Xpakay* 

ESPAÑOL. 

Sin dinero. 
Casa de chile. 
La gran casa. 

Gran mineral de tierra 
blanca. 

• 

Cuenta de palos. 
Cuenta de urracas. 
Contar como ninguno. 

Cuenta. 
Estaca. 

Contar en secreto. 
Silvar. . 
Orzuelo. 
La que interrumpe el canto. 

N A H U A T L . 

Inayac tlacohualoni. 
* Chilcalco. 
In huey calli. 
* Hueycalco-
* Tlaliztachuey-

tlaloztoc. * Tlaliz-
tacquixtiloyan 

Cuauhuazpoalli 
Acatzanapoalli. 
Tlapoani iniuh 

ayactlacatl. 
Tlnpoal li. 
Cuauhtetepuntll. 
(JuechtUxichtli. 
Tlapoalli ichtacayo. 
Tlanqulqnici. 
Tzoncocolli. 
Cihuacuicahuitequini. 
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Xpenpenchfî 
Xpich. " 
Xpop-pet. 
Xtaaeun. 

Xtabay. 

X t a í u m b i K X u n a a n . 
x X t u c u m b i . (24) 

Xtaiiziakah 
Xteppen. 
Atoho.oaot 
Xtohil. 
Xtuc. 

Xtucichéeu, 

Andamiada. 
Escanciadora. 
Estera redonda. 
Escondijo, huronera. 

Kujer duende. 
La señora escondida. 

La adinerada ó que tiene 
riquezas. 

Pueblo. 
La en volvedora. 
Cenote derecho. 
La derecha, rocta. 
La reunión. 

Reunión de pozos. 

* Cuauhtlapeehtla. 
Cihuaoctecac. 
Yahualpetlatl. 
* Netlatiloyan (de hom-

bres * Ouiean (de fie-
ras) * Ixeuin tepiton 
ichan (huronera) 

Ciliuatzímitl. 
Cihuainotlatiaui. 

Ciliuatlaquithua. 

Altepetl. * Altepec 
In cihua tlailaeatzoani. 
* Melaeatoyaealaquilco 
In eihiia melahuse. 
In tepeuhtiinani. 
Cepanca. Ihuanea. 
Cepan ayolhuaztla. 

; /p' 

M A Y A . 

Xtuhal. 
Xtnnpeeh. 
Xuah. 
Xuahxim. 

Xnayabté. 
Xuchoh. 
Xuech. 
Xuenkal. 
Xukul. 
Xul. 
xulá. 
Xuleah. 
Xnl-luun. 
Xumuc. 
Xuxub-
Xyol. 
Xyumá. 

—61— 

E S P A Ñ O L . 

La podredumbre. 
Piedra de garrapata. 
La panadera. 
Pan de maíz. 

La soñadora. 
Algibe-, 
La sarnosa. 
Sueño en la prisión. 
Estrujado. 
Fin, término. 
Término del agua. 
Lindero del pueblo. 
Fin de la tierra. 
Romo, chato. 
Olvido. 

La voluntariosa. 
Ama de casa. 

N A H U A T L . 

In tlapalanaltiliztli. 
Mazaatemtetl. 
In cihuatlaxealo. 
Tlaxcalli. Tlaolixcalli 

Tamalli. 
In cihuatemiqulni. 
Atlalilli. * Atlalilco. 
In eihuazazahuati. 
Coehiztli cuauhcalco-
Patzealli. 
Tzonquizaliztli. 
* Aeuitlapilco. 
* Altepecuaxoehco. 
Tlallamiliztli. 
Yaeapatlaeh. 
Tla-leahnalli. 
In cihuaciani. 
Cihuaealpixqui 



M A Y A 

Yaabkalxin. 

Yaakopil. 
Yaax-actun. 
Yabucú. 

Yac. 
Yakal. 
Yakaleiié. 
Yakalzay. 
Yalkoliaan. 
Yalkooin. 
Yalton. 
Yralxan 

Y 
E S P A Ñ O L . 

Maíz guardado en abundancia 

Zapote. 

Primera gruta. 
Abundancia de palomas 

torcaces. 
Fuerte, espirituoso. 
Lengua. 
Lengua de palo. 
Lengua de hormiguero. 
Lecho de enfermo. 
Superficie convexa. 
Nuestro lecho. 
Fundir despacio. 

N A H U A T L 

Tlaolli pilli mlec 
axcatiea 

Tzapotl. Tzitpocuslmit] 
Inicce oztoti 
* Tlacahuilptla. 

Yollochlcahuac-
Nenepilli. 
CuauhnenepUIi. 
Azcaruan inenepil. 
( ocoxcatIapeclitii. 
I x t o m p o l t l c . 
Toílapecl). 
Tlapitzaliztli '¿miyulic. 

< 

M A Y A . 

Yamuch. 
Yanoth. 
Yatzil. 
Yaxcabal. 
Yaxcabal-kal-

Yaxcacab. 

Yaxcopil 

Yaxcbé. 
Yaxliá-
Yaxhaclien. 
Yaxhaltún. 

Yaxk©pil 
Yaxkukul. 
Yaxunal. 
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E S P A Ñ O L . 

Zapote de rana. 
Zapote. 
Limosna. 
Color verde bajo. 
Primera prisión baja. 

Calabaza verde con miel. 

Alamo verde. 

Ceiba. 
Agua verde. 
Agua de pozo nuevo. 
Agua verde de la peña cavadaAxoxoctic tepexi-

coyonilpa 
Primer golpe. Inicce tlatzotzonaliztli-
Verde obscuro. Matlalli. 
Mazorca de maíz verde Elotl. 

N A H U A T L . 

Cueyatzapotl. 
Tzapotl. Tzipocuahaitl. 
Tetlaiihtiliztli. 
Quilpalli. 
Inicce teilpiloyan amo 

huecapan. 
Ayotl i xoxoubqni 

icanecutli. 
Xoxoucapepe-

yotcuahnitl. 
Pochotl. 
Aquiltic. Axoxoctic. 

Yancnicatlaeomulac 
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M A T A . E S P A Ñ O L . N A H U A T L . 

Yobain. 
Yooonot. 
Yohaltun. 
Yok-actún. 
Yokat. 
Yokhollím. 
Yoknlcté-
Yokppthá. 
Yoktzitz. 
Yokzachiun. 
Yubtzil. 

Yucatán. (20 
Yukulbalaan. 
Yuncic. 
Yuncic-
Yuncúuc. 
Yunchén. 

Caimán. 
Sobre el cenote. 
En la concavidad de la peña 
Sobre la cueva. 
«Sobre el barro. 
Sobre un cerro de tierra. 
Sobre la flor. 
Sobre el salto de agua. 
Sobre el agua que escurre. 
Sobre el papel blanco. 
Pabellón destruido 

Acuetzpalin. 
* A t o y a c & l í u j u i l i í p s r . 
.* T e p e x i c o y o c . 
* O z t o t l c p a e 
Zo(|ii ipan. 
* T la l iepeÜepfcC 
* X o c h i p a n . 
* Ahuetzizicpac. 
* A t ì i c h o ì o i i z p s i i . 
* ÍZtftCMliapSN. 
Cuai-iic.* l y & h s i a l l i 

popolol l i . 

Todo encubierto. M u c l l i Ílsti&tlllí. 
Señor de la hermana mayor.Tel iuelt inh iteCB. 
Señor de la hermana mcnor.Teicu i t f c u . 
Señor de la ardilla. TerhalOí.ZC£.Il 11». 
Dueño del pozo. Ayol i lUí izazc&hu«. 

M A T A . 
E S P A Ñ O L . 

N A H U A T L . 

Zaché 
Zac-u-chim. 

Zap-ukanhá. 
Zooil. 
Zuzulil 

Palo blanco. 
C o m e z ó n ó enfermedad 

de la piel. 
Sumidero de agua. 
D e l m u r c i é l a g o . 
Remojado en el agua. 

Iztaccuahuitl 
Cuecuetzoquiliztli. 

* A t l i c a l a q u i a n . 
Tzinacanyotl 
Tlaciahualli titeeh atl 



NOTAS. 

(I) Akábdziib es el nombre de un tem-
plo que se encuentra entre las ruinas de 
Chichén-Itzá. , . w 

(2) Es uno de los siete pozos o estan-
ques que se hallan en el fondo del cenote 
Xtucumbi.-Xunan. . , . , 

(2) Es una de las grandes pirámides 
de Aké, hay en la parte superior de la es-
calera una entrada, por la cual se baja a 
una sala oscura, de cinco metros de largo 
por tres de ancho. Esta sala es A/catma, 
''Casa de las tinieblas." 

(4) La mayor parte de los nombres 
geográficos mayas tienen una significación 
mitológica, y la del nombre Bacencu debe 
ser uno de ellos; pero como esa mitología 
es un santuario cuyas puertas han perma-
necido cerradas para los sabios America-
nistas, no es posible dar una explicación 

de las significaciones tan extravagantes 
d e algunos de los nombres mitologicos. 

(5) Viene el nombre de Bolonchen 
de nueve fuentes naturales que hay en la 
plaza del pueblo. En realidad no son 
más que perforaciones en la roca, depó-
sitos circulares que tienen entre si comu-
nicación interior y que reciben su caudal 
de la agua llovediza, que infiltrándose 
hasta alguna desconocida caverna, se va 
comunicando luego paulatinamente a los 
referidos depósitos, cuya provisión solo 
dura de siete á ocho meses. 

(6) Antes de la llegada de los espa-
ñoles, la península de Yucatán estaba di-
vidida en varios señoríos, y uno de ellos 
era Can Pech, que se corrompio en Cam-
peche, de que era señor Na. 



Hernández de Córdova lo descubrió en 
1517; y según Oviedo, el lugar se llama-
ba Campecho, y se le nombró el cacique 
de Lázaro, « por que el día de Sanct Lá-
» zaro allegaron los chripstianos á aques-
» ta tierra. » Bernal Diaz del Castillo 
dice que saltaron en tierra, un día de Lá-
zaro, « y á esta causa le pusimos este 
» nombre, aunque supimos que por otro 
» nombre propio de indios se dice Cam-
» peche. » 

Campeche fué la primera villa de es-
pañoles que se organizó, habiendo puesto 
sus fundamentos Don Francisco de Mon-
te jo, el hijo del adelantado de Yucatán, 
el día 4 de Octubre de 1540; y allí se 
hicieron todos los aprestos y combina-
ciones para realizar la conquista del inte-
rior de la península. En recompensa de 
algunos servicios á la Corona de España 
y de un rico presente de dos embarca-

ciones que le hizo, para la Real Armada, 
obtuvo Campeche en 1774, del rey 
D . Carlos III , el título de ciudad, con 
escudo de armas y otros honores. 

Durante la dominación española y des-
pués de la Independencia, el nombre de 
Campeche se hizo extensivo á una gran 
comarca, que formó parte de la Capitanía 
general de Yucatán, después Intenden-
cia de Mérida, y del Estado de Yucatán, 
cuando se hizo la Independencia. 

El Presidente D. Benito Juárez, en uso 
de facultades extraordinarias, erigió el 
Distrito de Campeche, en 19 de Febrero 
de 1862, en Estado de la Federación. 
Por decreto de 29 de Abril de 1863, el 
mismo presidente, emitido el voto de la 
mayoría de las legislaturas en favor de la 
erección, ratificó ésta. 

No han estado de acuerdo los A A . en 
la etimología de Campeche. Según 

D. Isidro Gondra, Campeche significa en 
lengua maya « Culebra» y « Garrapata;» 
pero últimamente los historiadores han 
adoptado como genuina la etimología 
maya Kin Pech, « patrimonio de la fami-
lia Pech,» esto es, el terreno donde se 
fundó la ciudad, 

(7) El cabo Catoche fué descubierto 
por Francisco Fernándes de Córdova, en 
su expedición al Golfo de México,en 1517. 
L a significación que se le da en la Topo-
nimia al nombre de este lugar, debe ser 
inexacta, á juzgar por lo que dice Bernal 
Díaz del Castillo, en el pasaje que en se-
guida insertamos, tomado de su Verda-
dera Historia de la Conquista de Nueva 
España. Después de describir el des-
cubrimiento de las costas de Yucatán, 
dice: « otro día por la ma-
» ñaña volvió el mismo cacique á los na-
» \Í3S, y truxo doce canoas grandes con 

» muchos Indios, y dixo por señas al Ca-
» pitán, con muestras de paz, que fuése-
» mos á su pueblo, y que nos darían co-
» mida, y lo que hubiésemos menester; y 
» que en aquellas doce canoas podíamos 
» saltar en tierra, y quando lo estaba di-
» ciendo en su lengua, acuérdome que 
» decía con escotoch, con escotoch, y quíe-
» re decir, andad acá á mis casas-, y por 
» esta causa pusimos desde entonces por 
» nombre á aquella tierra Punta de Coto-
» che-, y así está en las cartas del marear.» 

(8) L a isla de Cozumel fué descubier-
ta por Juan de Grijalva, el 3 de Mayo de 
1518, quien le dió el nombre de Santa-
Cruz, por alusión al día de su descubri-
miento. Los naturales le llamaban Ista 
de las Golondrinas. Esta isla se ha con-
siderado célebre por haber sido la pri-
mera tierra de México en que Grijalva 
elevó por primera vez breve oración al 



verdadero Dios, y tomó posesión para 
España de la tierra mexicana y ' de "sus 
anexos mares; y también porque H. Cor-
tés asentó en ella por primera vez su plan-
ta conquistadora, y comenzó á mandar 
muy de hecho, al decir de Bernal Díaz; 
y, por fin, porque de ella tomó equivoca-
do título el primer obispo de Nueva Es-
paña. 

Gomara dice que el verdadero nombre 
de la isla es Acuzamil; pero el obispo Ca-
rrillo y Ancona y el viajero Stephens di-
cen que en idioma maya es Ciizamil, y 
significa Golondrinas. 

(9) Los cenotes son unas veces caver-
nas con manantiales^ caudalosos ríos sub-
terráneos, abriéndose á la vista del hom-
bre, que desciende á ellos perpendicular-
mente, hasta llegar á sus frescas é inextin-
guibles corrientes En la parte occiden-
tal de la península se encuentran los pri-

meros, y en la oriental los segundos. El 
más notable de estos prodigiosos depó-
sitos de agua es el ~Ktucumbí Xunan.(V.) 

(10) Es uno de los siete pozos ó es-
tanques que se hallan en el fondo del gran 
cenote Xtucumbi—Xunan. 

(11) El Sr. A. Chavero dice que 
Champoión y Potonehan se confunden ge-
neralmente, pero que son regiones dis-
tintas, y para confirmar su aserto agrega: 

« ckan es culebra, el primer habi-
» tante civilizado de la región quiche; pot 
» es el crepúsculo, y su diversa coloca-
» ción en los precedentes nombres está 
» indicando que significan el uno los chan 
» del crepúsculo vespertino ó del ponien-
» te, el otro los chan del alba ó del orien-
» te.» {Méx. á través de los Siglos; tomo 
Ipág. 210. 

Bernal Díaz del Castillo, al describir el 
viaje de Fernández de Córdova, en 1517, 

—71 — 

en las costas de Yucatán, dice que des-
embarcaron en un pueblo que se llamaba 
Pt>¿owcAa«;después,al referir la batalla que 
sostuvieron con los indios de ese pueblo, 
vuelve á decir: «Llámase este pueblo 
» Potonehan, y en las cartas del marear 
» le pusieron por nombre los pilotos y 
» marineros Bahía de « mala pelea » 

El mismo Bernal Díaz, al referir la lle-
gada de las naves de.Grijalva á las costas 
de Yucatán, en I5IS, dice: « Pues vuelto 
» á embarcar, é yendo por las derrotas 
» pasadas (quando lo de Francisco Her-
» nández de Córdova) en ocho días llega-
» mos en el parage del pueblo de Cham-
» potón, que fué donde nos desbarataron 
» los Indios de aquella Provincia, como 
» ya dicho tengo en el capítulo que dello 
» habla .*» (Verdadera Historia 
de la Conquista de Nuera E<paña\ tomo I 
pá'js. 18, 30 y oí). Estos dos pasages de 

Bernal Díaz demuestran hasta la eviden-
cia que Yontonchan y Chamfiotón son un ' 
mismo lugar. A l advertir la contradic-
ción del Sr. Chavero con el pasage de 
Bernal Díaz. aunque ni mención hace de 
él, como debía, inquirí de varios ilustra-
dos yucatecos y campechanos si Champo-
ton se llamaba también Potonchan. ó si 
eran lugares distintos, y todos me dijeron 
que el lugar de que se trata se llama 
Chanpotov, que no se le daba el nombre 
de Potonchan, y que no había lugar ni en 
la peninsula ni en las regiones comarca-
nas que se llamara P otoñe kan. De todo 
lo expuesto he sacado la conclusión de 
que el Sr. Chavero ha fantaseado con los 
crepúsculos matutino y vespertino, y que 
el Potonchan no tiene irás origen que la 
confusión que hizo Bernal Díaz de este 
nombre con el de Champoton. Además, 
en ningún diccionario geográfico, ni en 



ningún catálogo oficial de nombres de 
lugar he visto el de Potonchán. Sólo el 
Dr. Peñafiel, en' su Nomenclatura Mexi-
cana Geográfica, al hablar de Potoicha, 
nombre de dos pueblos del Estado de 
Guerrero, dice: « Probable alteración 
» fonética de la palabra mexicana Poton-
» chan, lugar ó morada de mal olor; de 
» potom, tener mal. olor, y chan, final que 
» significa morada. 

Sobre esta etimología hay que decir, 
que, aún cuando existen en el idioma me-
xicano las palabras potoni y chan con las 
significaciones que les da el Sr. Peñafiel, 
no puede formarse con ellas el nombre 
Potonchán, porque su estructura no está 
conforme con las reglas de composición 
del idioma. Cuando los verbos entran en 
composición con los nombres,sólo se usan 
en la forma impersonal y se sufijan con la 
seudoposposición pan. Según esta regla,el 

nombre propio debería ser potoni¿oyan,\u-
gar en que hay mal olor Si el mal olor se 
'quiere concretar á un lugar determinado, 
como una casa ó morada, entonces se 
emplea el adjetivo potonqui, hediondo, y 
el sustantivo calli, casa, morada, con la 
posposición co, en, y el nombre geográ-
fico sería Potoncacalco, « En la casa ó 
morada hediondas.» Si en lugar de calli 
se pone chantli, que significa también 
« casa ó morada,» el nombre sería Poton-
cachan, porque la final qui se convierte 
en ca cuando entra en composición. 

Más aún cuando se admitiera como ge-
nuina palabra mexicana el Potonchán, 
siempre quedaría sin fundamento filoló-
gico la exposición del Sr. Chavero, por-
que entre potoni, heder, y pot, crepúsculo 
vespertino, ó matutino, según el lugar 
que ocupe en la palabra, hay una gran di-
ferencia. 
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(12) Chichanchob es el nombre de un 
edificio que se encuentra entre las ruinas 
de Chichén-Itzá. 

(13) Es uno de los siete pozos ó es-
tanques que se hallan en el fondo del ce-
note Xtucumbi- Xunan. En ese pozo 
circulan unos insectos llamados chimáis, 
v son los que le han dado el nombre. 

(14) Es uno de los siete pozos que 
se encuentran en el fondo del gran cenote 
Xtucumbi-Xunan. E l agna está á ele-
vada temperatura 

(15) El oficio del Hunjnetok era el de 
sujetar y obligar al pueblo a sustentar el 
culto de los dioses y á los sacerdotes. 
Tenía su casa en la piran: i le que forma-
ba la ciudadela de Izamal. 

(16) Izamal fué la primera ciudad edi-
ficada por los mayas. D e los número-
sos templos, palacios y fortalezas en que 
habitaban los sacerdotes,los guerreros y el 

¡eje supremo Zamná, sólo quedan ruinas 
de cinco pirámides, y en una de ellas está 
la casa de Zamná, a quien llamaban Itza-
mat-ul, que quiere decir, " el que recibe 
y posee la gracia ó rocío del cielo."Cuen-
ta la tradición que cuando se preguntaba 
su nombre sólo contestaba estas palabras: 
Itzeen caan, Uzeen muy id: " Y o soy el 
rocío ó sustancia del cielo y nubes." De 
la alteración de esta frase, ó del nombre 
ltzamat—ul se formó el nombre actual del 
lugar. 

(I7) Kah- u/, según los cronistas, era 
el mismo dios Zamná. Una gran pirá-
mide sostenía un templo dedicado á Kab-
ul. Había en él una gran mano que ser-
vía de medicina. A ese templo le lleva-
ban los muertos y enfermos, para que to-
cándolos con la mano, resucitasen ó sana-
sen; y por eso se llamaba al dios K'Jtb—ul. 
'« Mano obradora" Era templo tan vene-
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rado en toda la región, que hacían á el 
romerías de todas partes para llevarle 
grandes presentes si dios; y tanto con-
curso de gente iba, que formaron, para 
llegar á él, cuatro grandes calzadas á los 
cuatro A, ientos, las cuales pasaban las 
fronteras y entraban en los países vecinos. 
El obispo Landa, que vió entero y en pié 
este templo, decía que era de tanta altura, 
que solo el verlo ponía espanto en el 
ánimo. 

(18) Es uno de los siete pozos ó es-
tanques que se hallan en el fondo del 
gran cenote Xtucumbí-Xunan. E l agua 
tiene un color lácteo muy pronunciado. 

(19) Pirámide altísima, de doscientos 
piés por lado. Allí estaba la casa de los 
sacerdotes de los dioses. En ella se levan-
tó la iglesia y convento de San Francisco. 

(20) Es uno de los siete pozos ó es-
tanques que se hallan el fondo d e l gran 

cenote Xtucumbi—Xunan. Dicen los in-
dios que tiene olas como el mar, que ba-
ja con el viento sur y crece con el noroes-
te, que es preciso acercarse á él en silen-
cio porque al menor ruido el agua desa-
parece. 

(21) Es uno de los siete posos ó es-
tanques que se hallan en el fondo del gran 
cenote Xtucumbi -Xunan. 

(22) Era una ciudad muy antigua, y 
tan notables sus palacios, que los espa-
ñoles la poblaron y llamaron Mérida, hoy 
capital de Yucatán. 

El palacio principal, que era una mara-
villa arquitectónica, dioló á los frailes 
franciscanos el Adelantado Montejo, y 
de su piedra hicieron un monasterio y 
una iglesia llamada Madre de Dios, y die-
ron mucha parte de ella á los españoles 
para construir sus casas. 

(23) El historiador Cronau hablando 
de las ruinas de Yucatán, dice: « Son 
los restos de ciudades sin nombre, de 
ruinas y de pueblos ya extintos que flo-
recieron muchísimo antes del arribo á 
America de los primeros conquistadores 
españoles, y acerca de cuyo desarrollo y 
decadencia puede la historia ilustrarnos 
muy poco. Un espeso velo cubre estas 
precio ;as ruinas ocultas en los bosques 
vírgenes que apenas conocen más seres 
que las fieras que los habitan. 

Cada diez ó más años suele acontecer 
que un explorador, sediento de ciencia, 
busque los caminos y senderos apenas 
transitables de aquellos lugares para des • 
pués describir su magnificencia en gruesos 
volúmenes, 

Algunas de dichas ruinas fueron cono-
cidas por los conquistadores, los cuales 
hicieron poco aprecio de ellas, sin entre-

tenerse siquiera en decifrar los históricos 
jeroglíficos, preocupados únicamente en 
satisfacer la sed de oro que les dominaba, 
por cuya causa son muy vagas las noticias 
que acerca de las tales ruinas nos han de-
jado. 

Solo á los exploradores del siglo pasa-
do les fué dado descubrir y levantar del 
polvo de las pasadas edades en qvie yacían 
sepultadas estas maravillas del hombre 
prehistórico. 

El hallazgo de una de las más hermo-
sas y magníficas de estas ruinas fué debi-
do á la casualidad. Volvía el Dr Leevis 
Mitchel, médico del hospital del puerto de 
Sisal, de una expedición á Sierra Marina 
de Yucatán, en la noche del i° de no-
viembre de 1828. noche muy lluviosa por 
cierto, y buscando un refugio para guare-
cerse del aguacero fue conducido por un 
indio á un antiguo templo pagano situado 



en la parte más interna del espeso bosque 
virgen. N o bien hubieron llegado, descu-
brió al doctor el rojizo resplandor de la 
hoguera del campamento, sobre el quicio 
de la puerta del edificio, una fila de 
extraños arabescos, que solicitaron su 
atención de un modo tal, que con el ob-
jeto de reconocer el interior del templo 
se hizo, con tiras de papel y algunas teas, 
dos pequeñas antorchas, á cuya luz pudo 
realizarlo. A l efecto, pudo observar que 
los muros estaban totalmente cubiertos de 
telarañas, y procedió al momento á ha-
cerlas desaparecer; y esto conseguido vió 
aparecer tres filas de adornos, que se co-
rrían por la pared, iban á encontrarse so-
bre los huecos de puertas y ventanas. 
Encima de la entrada principal había una 
loza de piedra con caprichosos y raros 
bajos relieves y símbolos sumamente irre-
gulares para servir de adorno, por lo que 

se comprende que debían ser jeroglíficos. 
A l amanecer, revolviendo el citado doc-
tor un montón de piedras que había de • 
trás del templo tropezó con el dorso de 
una pequeña estatua. 

Algún tiempo después1, y previa una 
gratificación, condujo el indio á Lewis 
Mitchel á través de los terrenos incultos 
del río Macoba, y por senderos descono-
cidos, hasta un chaparral donde, según el 
indígena aseguraba, había una legua cua-
drada de tierra cubierta de edificios an-
tiguos semejantes á aquel que tanto habia 
despertado el interés del doctor. 

A l tercer día de viaje llegaron á una es-
pecie de nueva Pompeya casi cubierta 
por el bosque y cuya extensión sobrepu-
jó tanto las esperanzas del explorador, 
que se devolvió inmediatamente á Sisal 
y Campeche con la noticia de su des-
cubrimiento. 
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Las ruinas que había descubierto eran 
las de Uxmal, apuella maravillosa ciudad 
de los palacios que, á no ser por la lluviosa 
noche del i ° de noviembre, hubiera pro-
bablemente permanecido oculta é ignora-
da quizá durante siglos entre la espesura 
del bosque virgen que por todas partes 
la envolvía. 

A poco de este descubrimiento, llegó 
el pintor barón de Waldeclc á Y u atán, 
Y á él hay que agradecer las primeras des-
cripciones de Uxmal. A éste sucedieron 
los americanos Stephens y Catewod, 
Normán,Chamay, Brasseur de Bcu fcojrg, 
Plongeón, Squier, Carlos Scherzer, Boy le 
y otros, que así en una como en otra parte 
de las inmensas selvas vírgenes de la 
América central encontraron ciudades 
grandiosas derruidas. 

Esto no obstante, hasta la época pre-
sente apenas si se han descubierto mas 

que fragmentos de tales ciudades, y sólo 
con el tiempo y paulatinamente se logra-
rá ir ensanchando el círculo de estos ha-
llazgos, pues es indudable que deben ha-
llarse aún gran número de ruinas ocultas 
á la vista por el eterno verdor de los bos-
ques. 

L a comarca que posee mayor riqueza 
de este género de ruinas es indudable-
mente el Yucatán, especie de Egipto del 
Nuevo Mundo, pues hasta hoy se han 
hallado allí más de cuarenta ciudades de 
extensión considerable y que c o i fundado 
derecho pueden figurar entre las mara-
villas de América, como son las ruinas de 
Uxmal, Habá, Labná, Mayapan, Izamál, 
Alcé, Mérida, Kabah y Chichea Itza, que 
entre ellas se hallan. 

(24) Cuando el agua faltaba en los 
pozos de Bolonchen (V.) el pueblo iba á 
sacarla al más extraordinario, profundo y 
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difícil de los cenotes, l lamado Xtucumbi-
Xunan o l a "Señora escondida." Una 
leyenda popular refería los amores des-
graciados de dos jóvenes perseguidos por 
la madre de la amada, que la ocultó en 
ese abismo sin luz. Cuatrocientos me-
tros de descenso hay desde la b o c a del ce-
note hasta el lugar en que se encuentra 
el agua; pero su profundidad perpendi-
cular es sólo de cientocuarenta y dos me-
tros. Para bajar ha formado el hombre 
una escalera de troncos de árbol que sir-
ven de gradas y que desciende casi per-
pendicularmente hasta el fondo. En és-
te hay siete pozos llamados Chachá, PM-
culhá, Sallab, Akabhá, Chocohá, Ocihá y 
Chimaishd. (Véanse estos nombres en 
la Toponimia)- « A l hablar d e este pro-
» digioso cenote dice un historiador—no 
» sabemos que admirar más, si la esplen-
» didez caprichosa de la Naturaleza ó el 

» inmenso poder de la voluntad humana. 
» El hombre baja á las profundidades de 
» la tierra á robar de su seno el agua que 
» le ha escondido, y para ello, nuevo ti-
» tán, arranca de su superficie los árboles, 
» y con una suma de trabajo que apenas 
» puede calcularse, va colgando sobre el 
» precipicio una inmensa escala, no para 
» asaltar el cielo, sino para ir á robar el 

* licor de la vida de las entrañas de la 
» tierra. Ya ahora se explica la leyenda 
» de la Xtucumbi—'X.unan: la madre celo-
* sa y que esconde á su hija al amante es 
* la tierra, la bella hija es el agua; pero 
* el hombre, enamorado de ella, bajará á 
* arrebatársela del fondo de la cárcel «os-
» cura del cenote. > 

(25) Diego de Landa, sobre el origen 
y nombre de Yucatán, dice: 

« Que esta provincia se llama en lengua 
de los indios Ulumil Cuz y Etel Ceh, que 

quiere decir tierra de pavos y venados y; 
que también la llaman Peten, que quiere 
decir isla. Engañados por las ensenadas 
v bayas (bahías) dichas. Que quando 
Francisco Hernández de Cordoba llegó 
á esta tierra, saltando en la punta que le 
llamó Cabo de Cotoch, halló ciertos pes-
cadores indios y les preguntó que tierra 
era aquella, y que le respondieron Col' 
och, que quiere decir nuestras casas y pà-
tria! y que por eso se puso este nombre 
á aquella punta, y que preguntándoles por 
señas, que como era suya aquella tierra, 
respondieron ci u than, que quiere decir, 
dícenlo, y que los españoles la llamaron 
Yucatán, y que esto se entendió de uno de 
los conquistadores viejos llamado Blas 
Hernández que fueron con el adelantado 

la primera vez.» 
El Dr Peñafiel, después de copiar el 

párrafo preinserto, dice: 

« Respecto de esta palabra hay la mis-
ma divergencia de opiniones que en el 
significado de Tabasco y Guatemala, Las 
diferentes razas ó naciones que han inva-
dido las regiones americanas han dejado 
huellas de su paso señaladas con nombres 
de lugar. Pero en la península yucateca 
es donde menos se encuentran estos 
vestigios. En apuel territorio hay pocos 
lugares que no tengan nombres mayas; 
parece que Yucatán tuvo una prolongada 
época de paz que le permito alcanzar la 
más adelantada civilización del Continen-
te Americano. 

Mayab, Ulumil ceh, Ulumil cutz, Yu-
calpeten, Vacatan ó Yucatán, son otros 
tantos nombres de origen maya, para 
aquella región; del mexicano chacnovi-
tan ó tal vez Chiconahuitlán, nueve luga-
res; Zipatán ó Cipatlán, lugar consagra-
do á Cipatli, primer día del mes mexica-
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nó, y finalmente Mayapan, maya-pan, 
región de los mayas. 

De estos nombres uno fué de uso co-
mún entre los conquistadores del si-
glo X V I , Mayab; otro para los tiempos 
modernos, Yucatán; ni de uno de otro 
puede darse una explicación satisfactoria 
con los datos históricos presentes. 

Por último, Yucatán se llamó también 
Chacnouitan, según D. Juan Pío Pérez, 
Jefe Político de Peto, en Yucatán,y cono-
cedor de la lengua maya.» 

Sólo no habiendo leído ó habiendo ol-
vidado lo que Bernal Díaz del Castillo dice 
en su Historia Verdadera de La Conquista 
de la Nueva España, se puede discutir 
sobre el origen del nombre Yucatán. 

Cuando regresó á cuba F. Hernández 
de Cordoba de su expedición á las costas 
del territorio que después se llamó Yuca-
tán, llevó varios indios que había cauti-

vado en el cabo Catoche; y el goberna-
dor de Cuba, Diego Velásquez, les hizo 
á dichos indios varias preguntas sobre el 
origen y las riquezas de su tierra; y refi -
riéndose Bernal Díaz del Castillo á ese 
diálogo, en su Verdadera Historia de 
Nueva España, agrega: « y así 
mismo mostraban los indios los monto-
nes que hacen de tierra donde ponen y 
siembran las plantas, de cuyas raíces ha-
cen el pan cazabe y llámase en la isla de 
Cuba Iuca, con Tale quiere decir Yuca-
tan. Decían los' españoles que estaban 
hablando con el Diego Velásquez; «Se-
« ñor, dicen estos indios que su tierra se 
« llama Yucatán;» y así se quedó con es-
te nombre, que en su propia lengua no se 
dice así. 

La península vucateca tiene el nombre 
de Chacnouitan, y los mexicanos la lla-
maban Mayapan. En el Códice Pío Pé-




